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QUAESTIONUM 
DE ADIECTIVIS GRAECIS, QUAE VERBALIA DICUNTUR, 


PARS TERTIA. 


Scripsit Professor Dr. H. Moiszisstzig. 


Alius alio plura invenire potest, nemo omnia. 
Ausonius. 


E DEW, IE quas annis superioribus de adiectivis graecis instituimus, quae verbalia 
dicuntur, tertiam partem edere hae scribendi opportunitate quum animum induxissemus, 
Platone, Herodoto, Thucydide, Xenophonte, toto poetarum choro pervestigatis, ad oratores 
in iisque ad Demosthenem potissimum, principem illum, nos conferre visum est, ut tota 
deinceps graecitate recensita probatas regulas in medio poneremus. Quo facto, quoniam, 
quum de inculta illa atque deserta grammaticae parte bis iam sententiarum rationem pro- 
posuerimus, praefandi non est locus, statim ad rem ipsam transeamus. 


Particula I. 
Adiectiva verbalia in τέος exeuntia. 


Usus horum vocabulorum quum apud Demosthenem perrarus sit — non plura, quam 
quinquaginta inveniuntur — tum acervatim bis terve summum ea reperias. Cuius rei causa, 
quum illa adiectiva sermonum sint levioris momenti, haud dubie in sublimitate, impetu, 
gravitate scriptoris quaerenda. In lexieis desideratur: ἀποψηφιστέος Androt. 606. Variandae 
orationis eausa quae sint substituta, in his cernas: εἰ δό μὲν, ὡς ἀεί, τι μεῖζον τῶν ὑπαρ- 
χόντων δεῖ πράττειν, ἐγνωκὼς ἔσται, ὑμεῖς δὲ, ὡς οὐδενὸς ἀντιληπτέον ἐῤῥωμένως τῶν 
πγαγμάτων: σκοπεῖσθε, εἰς τί πότ᾽ ἐλπὶς ταῦτα τελευτῆσαι. οἱ. 1, 18. πρῶτον μὲν τοίνυν, 
τριήρεις πεντήκοντα παρασκευάσασϑαί em δεῖν, εἶτ᾽ αὐτοὺς οὕτω τὰς γνώμας ἔχειν 
ὡς, ἐάν τι den, πλευστέον εἰς ταύτας αὐτοῖς ἐμβᾶσιν. phil. 1, 44. οὐκέτι δεῖ λέγειν, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς εἰρήνην ἀκτέον Chers. 91., κελεύω πείθεσθαι τούτοις τοῖς φάσκουσι δεῖν ἐν ταῖς χοι- 
ναῖς ὁμολογίαις ἐμμένειν, εἰ μὴ ἐκεῖνο νομίζουσιν, ὅταν μὲν λέγωσιν ὡς ἐμμενετέον τοῖς ὅρ- 
xot; cet. foed. alex. 215. εἰ μὲν τοίνυν ἐκείνων κατηγορεῖν βούλεταί τις ἐν τῷ παρόντι ὃ εἴ 
λέγειν ταῦτα, εἰ δ ὑπὲρ ὧν ἐγὼ τούτου κατηγόρηχ ἀπολογεῖσθαι, πάντα μᾶλλον Å ταῦτα 
λεκτέα. Mid. 527. — Quae omnino non reperiantur, ne longi sumus, sine locis, quibus cer- 
nantur vicaria, enumerabimus. ἀγνογτέος, ἁλωτέος, ἀπευκτέος, ἀποῦετέος, ἀπολυτέος, ATO- 
πταλτέος, ἀπωστέος, αὐξητέος, βασκαντέος, βλασφημητέος, δακρυτέος, διηγητέος, διοικητέος, 
ἐθελητέος, ἐκπολεμωτέος, ἐξελεγκτέος, ἐπιδικαστέος, ἐπικρυπτέος, ζημιωτέος, ϑορυβητέος, 
κρατητέος, ληρητέος, ληστευτέος, μγησικἀκητέος, νεµητέος, παϑητέος, παραχειμαστέος, προ- 
ὔειριστέος, σκοπητέος» συναρτέος, φενακιστέος, ψηφιστέος. In eorum locum succedunt δεῖ, 


χρὴ, προσήκει, ἀνάγκη ἐστὶ, ἀναγκαῖόν ἐστι, δίκαιόν ἐστι. --- 


Particula II. 


Adiectivorum verbalium in toc desinentium, quae vices in τος terminatorum tueantur, 


non ita multa apud Demosthenem inveniuntur et ea quidem vi potentiali praedita, 

ἀγώγιμος qui abduci potest, proscriptus. ἐάν τις αὐτὸν ἀποκτείνη, ἀγώγιμον εἶναι. Arist. 624. 
γέγραφεν εὐϑὺς ἀγώγιμον ἐκ τῶν συμμάχων εἶναι. Arist. 625. si ad socios confugerit, iure inde 
retrahi posse. 

ἀμφισβητήσιμον quod dubitari potest. οὐκέτ᾽ ἐν ἀμφισί σθητ' Ἠσίμῳ τὰ πράγματα ἦν. cor. 274 
βάσιμ.ος τόπος locus, qui pedibus attingi potest. τούτῳ δ᾽ οὐδένα ὁρῶ τῶν τόπων τούτων 
βάσιμον ὄντα. Aristog. 793. 

εἰςαγώγιμ.ον quod importari δίκη εἰσαγώγιμος causa quae deferri et agi potest. 

παραγεγραμ.μένος | μὴ εἰσαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην. Zenoth. 882. οἱ saepe. ἃ μὴ καταπλεῖν ὅλως 
οὗτος δεῦρ᾽ ἔπραττε, ταῦτ᾽ εςαγώγιμα τούτῳ ψηφίσαισθε; Zenoth. 888. ea isti adducenda esse 
decerneretis ? 

ναυπηγήσιµος. ναυπηγήσιμ.« ξύλα foed. alex. 219. ligna ad naves aedificandas utilia, vel 
ex quibus naves aedificari possunt. 


χρήσιµιος utilis sexcenties. 


Particula III. 
De significatione adiectivorum verbalium in τος cadentium. 


Signifieationes quattuor haec adieetiva, quae apud Demosthenem perpauca inveniuntur, 
vindieant, quarum principes passiva et potentialis; alterum locum Participii Praes. Act., ter- 
tium denique Part. Fut. Pass. obtinet vis. 


Simplicia et parasyntheta omnibus illis significationibus uti possunt, ceterorum vis ex 
compositionis ratione pendet. 


Carur I. 
De vi potentiali et passiva simplicium et parasynthetorum, 
Praeceptum primarium in medio posuimus illud: 


l. Adiectiva verbis finitima, quae sub sensus cadentia vel ab iis orta significant, 
potestate passiva praedita sunt. 


2. Adiectiva verbis propinqua, quae animi motus atque agitationes exprimunt, poten- 
tialis sunt significationis. 


δ. 1. Simplicia. 
A. Agminis primi sint, quae spectant res sensibus subiectas. 


ἐγγυητός tamquam pignus datus, oppigneratus, desponsus. εἰπερ ἡ μὲν Zu μήτηρ μὴ ἦν 
ἐγγυητὴ μηδ᾽ ἠνέγκατο προῖκα cet. Boeot. 1016. 


Ἀληρωτός sorte creatus. χαταλύσας ψηφίσματι κληρωτὴν ἀργὴν cet. Androt. 608. τὰς κλη- 
ρωτᾶς ἀρχὰς σπαράττων. Aristog. 785. 
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µισθωτός mercede conductus. ἀνθρωποι µισθωτοί. phil. 8. 124. μισϑωτὸν ἐγώ σε Φιλίππου 
πρότερον καὶ νῦν Ἀλεξάνδρου καλῶ. cor. 242. 

ποιητός factus. οὐ γὰρ ἀγνοῶ, ὅτι τοῖς μέν γένει πολίταις ὑμῖν ἱκανόν ἐστι λειτουργεῖν, ὡς οἱ 
νόμοι προςτάττουσι, τοὺς δὲ ποιητοὺς ἡμᾶς ὡς ἀποδιδόντας χάριν, οὕτω προςήκει φαίνεσθαι λει- 
τουργοῦντας. Steph. 1125 ubi cives nati factis i. e. adscriptis opponuntur. ἐκληρονόμει πολλὰ 
ἔτη ὡς ἄν ἐκείνου υἱὸς ποιητός. Loch. 1087 filius adoptatus. 

ῥητός dictus, condietus. μίσθωσις ἦν Yeypxppévn καὶ λύσις τούτῳ παρ ἡμῖν ἔν τινι ῥητῷ 
χρόνῳ. Pantaen. 967. 

τακτός positus, constitutus. χρόνον τακτὸν στρατεύεσϑαι. phil. 1. 45. 

B. Quae animi functiones spectant. 

ἀγαπητός optabilis, optandus, dignus qui optetur. ἀγαπητὸν γὰρ, ἂν αὐτοὶ σώζωνται 

ung μεταλαμ.βάνειν. de rep. ord. 


τούτων ἕκαστοι. phil. 3. 130. ἀγαπητὸν ἦν τῶν ἄλλων ἑκάστῳ τί, 


175. οὐ μὴν Νίκήρατός y οὕτως, ὁ τοῦ Νικίου, ὁ ἀγαπητὸς, ὁ ἅπαις. Mid. 567. ubi in significa- 
tionem abiit „uniei filii. * At unde haec vis? Est enim unicus οἱ ob eam ipsam rem, 
„amabilis,“ dignus, quem parentes eximie ament. 

βιωτός vitalis. οὐ γὰρ ἦν μοι δήπου βιωτὸν τοῦτο ποιήσαντι. Mid. 554 vivere non licuisset. 

πλωτός admirabilis. σκεψασϑ᾽ ὡς καλὰ καὶ ζηλωτὰ ἐπιγράμματα τῆς πόλεως ἀνελὼν ὡς 
ἀσεβῇ καὶ δεινὰ ἀντεπιγέγραφεν. Androt. 615 quam pulchras et admirabiles inscriptiones su- 
stulerit. 

ϑαυμαστός admirabilis. ϑαυν.αστὴν εὐδαιμονίαν ἔχειν οἴεσθε. phil. 4, 143. Eadem vi οἱ. 
2, 18. 9.19. 2, 24. cor. 300 οἱ saepe. 

χρήστος utilis, bonus sexcenties. 


8. 2. Parasyntheta. 


A. Quae sub sensus cadentia spectant. 

ἀνάσπαστος eiectus. ὁ πράττων καὶ συνειδὼς ἅπανϑ᾽ ἅ Φίλιππος κατὰ βασιλέως παρασχευά- 
ζεται, οὗτος ἀνάσπαστος γέγονε. phil. 4, 139. 

ἀνάστατος eversus, desertus. νῦν δὲ ὁρῶν Ἑλληνίδας πόλεις τὰς μὲν ὑβριζομένας τὰς δὲ 
ἀναστάτους γενομένας, δεῖνον ἡγεῖται cet. cor. 289. ἀνάστατος ἡ πόλις αὐτῶν γέγονε. fals. leg. 353. 

ἀπόπληκτος consternatus, per metaphoram idem quod attonitus „verblüfft, vor den Kopf 
geschlagen.“ οὐχ οὕτως εἰμὶ ἄφρων οὐδ᾽ ἀπόπληκτος ἐγώ. Mid. 561. μὴ γὰρ οἴεσθέ µε οὕτως 
ἀπόπληκτον εἶναι. Phorm. 912. 

εἰςποίητος adoptatus. ἐᾶν τῶ οἴκῳ εἶναι τὸν Λεωκράτην υἱὸν εἰςποίητον τῷ ᾿Αρχιάδη cet. 
Leoch. 1086 et ibidem saepe. 

ἔκδοτος traditus, expositus preisgegeben. πῶς οὐχὶ δεινὸν εἰ, οἷς ὁ νόμος δέδωκεν, μετ᾽ 
ἀσφαλείας ζῆν φυγοῦσι, τούτους ἐκδότους τις εἶναι γράφει. Arist. 633. τί γὰρ ἀλλ᾽ ἐστὶ τὸ µετα- 
ποιεῖν ἢ ὅταν δίδῷ τις τὰς τιμωρίας καὶ τὸ λόγου τυχεῖν ἀναιρῶν ἐκδότους ποιῇ; causae dietione 
adempta expulsos facere. Arist. 640 et saepe. 

ἔμφυτος innatus, insitus. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ταῦῦ’, ὡς ἔοικε, τοῖς Αθγναίοις πάτρια οὐχ. ἀνεκτὰ 
οὐδ᾽ ἔμφυτα cor. 295. 

ξαίρετος exemtus. καὶ σιωπῶ ϑέρος καὶ χειμῶνα, ὡς οὐδέν. διαφέρει, οὐδ᾽ ἐστὶν ἐξαίρετος 


H 


ὥρα τις, ἣν διαλείπει. phil. 3, 194. οὐδὲν ἐξα αίρετον οὐδ᾽ ἴδιον πεπ "οίημαι. eor. 319. τὴν Καρδια- 


νῶν πόλιν, ἣν ἐν ἁπάσαις ταῖς συνϑήκαις ζαίρετον αὐτῶ γέγραφε cet. Arist. 681. ἐξαίρετον ἡμῖν 


Dei mg τὴν οἰκίαν εἰς ταῦτ {. Boeot. 1026. 
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ἐξόριστος exterminatus. εἴ τις ὑβρισϑεὶς ὑπὸ τούτου δίκης ἀξιοῖ τυγεῖν καὶ μὴ σιωπᾷ τοῦτον 
e ; a : 1 
ἐδύριστον ἀνηρῆσϑαι cet. Mid. 548. 


ἐπείεακτος importatus. σίτῳ πάντων ἀνθρώπων πλείστῳ χρώμεϑ᾽ ἐπειςάκτῳ cor. 254. 


Lept. 466. 
ἐπίληπτος comprehensus, morbo comitiali afflictus. τοὺς ἐπιλήπτους φησὶν ἰβσϑαι αὐτὸς ὢν 


ἐπίληπτος πάση πονηρίᾳ. sese curaturum profitetur morbo comitiali implieatos, ipse omni 
improbitate implicatus. Aristog. 794. 


περιβύητος eircumelamatus, pervulgatus. ταύτης τῆς αἰσχρᾶς καὶ περιβοήτου συστάσεως 
καὶ κακίας ἡ πόλις ἀναίτιος γέγονεν. cor. 325. ὑμῶν οἱ πολλοὶ ἴσασιν" περιβόητος γὰρ ἡ πρᾶξις 
ἐγένετο. Boeot. 1011. 

προςποίητος affectus, per metaphoram simulatus. ἐγὼ δὲ τὰς μὲν τούτων προφάσεις καὶ 
τὰς pat τους ταυτασὶ ἔχϑρας οὐ λανθάνειν ὑμᾶς νομίζω. Theocr. 1334. 

προὗπτος provisus. οὕτως ἀνόητον, ὥστ᾽ εἰς προύπτον κακὸν αὐτὸν ἐμβαλεῖν. ol. 3, 39. 

σύγκλητος convocatus. σύγκλητος ἐκκλησία, fals. leg. 378. 

ὕποπτος suspectus. ὕποπτος ἂν εἴη τοιοῦτό τι πράττων. class. 188. 

B. Quae animi functiones spectant. 

ἀνεκτύς tolerabilis. οὐκ. ἦν ταῦϑ᾽, ὡς ἔοικε, τοῖς ᾿Αϑηναίοις πάτρια οὐδ' ἀνεκτὰ οὐδ᾽ ἔμφυτα. 
cor. 296. ἕτερος δ᾽ οὐδεὶς ἔστιν ἀνεκτὸς αὐτῷ λόγος. non restat tolerabilis exeusatio. Aristog. 774. 

ἐπίχαρτος ex quo laetitia percipi, vel qui irrideri potest. pÀ ὑπερίδητέ µε δι ἔνδειαν 
i δούλοις καὶ τοῖς τούτου χόλαξιν ἐπίγαρτον γενόμενον. Steph. 1127. 

ἐπονείδιστος detestabilis, ignominiosus. διὸ τὰς τούτων ἀπονοίας ἐπονείδιστον ἤδη τι 
πολιτεύεσθαι παρὰ τοῖς ἐπιείκεσιν ὑμῶν ἐστιν. Aristog. 806. 

καϑεκτός qui jeoerceri potest. ἐτεθέαντο ϑρασὺν ὄντα καὶ βδελυρὸν καὶ οὐδὲ καϑεκτὸν 
ἔτι Mid. 515. 

καταγέλαστος ridiculus. ὑμεῖς δ᾽ ἔρημοι καὶ ταπεινοὶ, τῇ μὲν ὠνίων ἀφϑονίᾳ λαμπροὶ, τῇ 
ὃ ὧν προςῆκε παρασκευή καταγέλαστοι. Chers. 106. ead. signif. phil. 4, 150., foed. alex. 213. 

Χατάπτυστος dignus, qui consputetur, per metaphoram „detestabilis.“ ὥστε πάλιν μισϑοῦ- 
ται τὸν κατάπτυστον τουτονί, cor. 256. ead. signif. cor. 240. 993. fals. leg. 345. Mid. 559. 


Carvr Il. 


Exemplis enumeratis, quibus regulae firmentur, illa proferri opus est, quae in locum suc- 
cedunt aut eorum adiectivorum, quorum signifieatio potentialis usu non fere celebretur, 
aut eorum, quae omnino desiderantur. 


"Sex 


Quae vices tuentur eorum, quorum. potentialis vis usu non fere celebrata esse videtur. 


ἆκτος actus, allatus. οἶμαι ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι ὅσα un δυνατὸν πρὸς ὑμᾶς ἀγαγεῖν ἐστι 


τῶν πεπραγμένων τούτων προκλήσεις εὐρέϑησαν. Steph. 1106, 
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ἀναίρετος apud Sextum demum Empiricum invenitur et quidem significatione „qui creandi 
non habet vim.“ ἃ 3 οὐχ ὅιοντ᾽ ἦν ἀνελεῖν, ἔξ ἀνάγκης ὑπέλιπεν. Onet. S 

γενητός factus. δεῖ δὲ χρην.άτων καὶ ἄνευ τούτων οὐδὲν ἔστι γενέσ σθαι τῶν δεόντων 
ol. 1, 15. οὐ τοίνυν οἶοντ ἀφανῇ τὴν γνῶσιν ὑμῶν γενέσθαι, οὐδ᾽ ἀνεξέταστον εἶναι. 
Mid. 584. ἐὰν ἡ γῆ μὲν ἄνω, τὰ δ᾽ ἄστρα κάτω γένηται; οὐκ ἔστι τοῦτο γενέσθαι, μηδὲ 
γένοιτο. Aristog. 792. 

ἔξοιστος elatus. & μὲν οἶοντ᾽ ἦν ἐξενεγκεῖν, ᾧχετο λαβών. Onet. 871. 

ϑετός positus, tributus. τί ἄν τις ἄλλο ὄνομ. ἔχοι ϑέσθαι τοῖς τοιούτοις; Laer. 932. 
οὐχ ἂν εἶχεν ὄνομα ϑέσϑαι αὐτῷ. Macart. 1058. 

χρατητός apud scriptores demum ecclesiasticos invenitur et quidem significatione „qui 
tenendus est.“ οὐχ ἔστι τῶν ἔξω τῆς πόλεως ἔχθρῶν κρατῆσαι. Chers. 104. phil, 4, 148 
οὐκ ἔνεστι τῶν τῆς πόλεως ἐχϑρῶν κρατῆσαι. phil..3,,124. 

λε 
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κτός, ῥητός dictus. τοῦτ᾽ οὐκ ἔνεστι εἰπεῖν τούτῳ. fals. leg. 363. Μειδίᾳ τούτων 
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οὐδὲν ἔστ εἰπεῖν. Mid. 526. οὐκ ἔνεστ᾽ εἰπεῖν, ὡς οἶσθα, Arist, 635. ἄλλο οὐκ. ἔστιν 
εἰπεῖν. Timoer. 719. τοῦτο οὐχ οἷἱόντε, τοῦτ εἰπεῖν. Steph. 1114. εἰ οἶόντ εἰπεῖν. 
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Con. 1261 sed nunquam εἰ ῥητόν. οὐκ οἴομαι λέγειν αὐτὸν ἕξειν. Arist. 653. ἐγὼ δὲ τὸν 
λόγον ἡγοῦμαι τοῦτον οὐδὲ καθ ἕνα λέγειν ἐνεῖναι τούτῳ. Timoer. 759. 
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ληπτός captus, eoercitus. ἀλλ ἐπὶ μὲν τοὺς ἐχθροὺς οὓς οὐκ ἔστι λαβεΏι ὑπὸ τοῖς νόμοις. 
Chers. 97.. ἂν μὲν οὖν τὸν αἴτιον εἴπη τις, ὃν ἴστε. ὅτι λή pecte παρ. ὑμῖν αὑτοῖς. Chers. 97. 
quem sciatis inter vos ipsos comprehendi posse. οὐδὲ Δημάρετον τὸν Κλιφ) ἡμιῶν ἐπι- 
τροπον λαβεῖν οἴόντε, ταῦτ᾽ ἀποδείξω. Nausim. 987 πῶς οὖν οἷόντε τὸν ἑμὸν πατέρα χρή- 
ματα λαβεῖν ἐκ τῆς Παμφίλου οὐσίας; Boeot. 1015. Aliis quidem locis saepenumero poten- 
Halt utitur significatione, quum verbum per metaphoram ponatur, ita ut λήπτος idem sit, 
quod „comprehensibilis“, ,probabilis.* 

λυτός solutus. ἔργῳ πεῖραν ἔχων, ὅτε τῶν πρὸς ὑμᾶς οὐδέν un δυνη Ὁ ἢ πρότερον λῦσαι. 
Aristocr. 680. 

οἰκητός habitatus. ἔστι τὴν πόλιν οἰκειασθαι; Aristog. 777. num urbs habitari, admi- 


nistrari potest? 
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ὁρατός, ὁπτός visus. ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν. συνϑηκῶν ἐξεστιν ἰδεῖν ἤδη, τίνες εἰσὶν οἱ 
er Rn H p DH 3 T "ei 
παραβεβηκότες. foed. alex. 212. οὐκέτι προςτίϑημι ὅτι τῆς μὲν ὠμότητος, Av ἐν οἷς καθάπαξ 
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τινῶν χύριος κατέστη Φίλιππος ἔστιν ἰδεῖν. cor. 304. οὐ μόνον ἐκ τῶν δογμάτων τούτων 
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ἔστιν ἰδεῖν, fals. leg. 361. ἔστιν, ἐκ τούτων ἰδεῖν, ὅτε οἱ πρόγονοι cet. fals. leg. 428. 
Mid. 528. 


ποιητός factus, τοῦτο πρῶτον, ὃ. νῦν οὗτοι ποιήσουσι, οὐκ ἔξεστι ποιεῖν παρὰ τοῖς 


Ss 


Λακεδαιμονίοις. Lept. 489, οὐχὶ δύναιντ ἂν τοῦτο ποιῆσαι. Mid, 586, οὐ γὰρ ἄλλο. Y 

ἔχοις οὐδὲν ἂν ποιῆσαι. Phorm. 959. d 
ποριστός paratus. εἰ εὔπορος ἦν ὁ πάτηρ καὶ δύνατὸς πορίσαι cet, Theoer. 1332. 
πρακτός factus. οὐ γὰρ ἔστι βοιηθείας χρωμένους οὐδέποτ. οὐδὲν τῶν δεόντων πρᾶξαι. 
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nunquam potest recte quidquam perfici. Chers. 102. ταῦτα πῶς ἔνεστ᾽ ἐμοὶ πεπρᾶχϑαι τῷ 


μὴ παρόντι; Pantaen. 975. ἃ δ᾽ ἄνευ μὲν δαπάνης οἷά τ᾽ ἦν πραχϑ vai, ταῦτ᾽ οὐκ ἠβουλόμην 


γίγνεσθαι; fals. leg. 395. ἦν δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον μέγ᾽ αὐτῷ xa ὑμῶν οὕτω πρᾶξαι. fals. leg. 443. 


σωστός servatus. si un δυνατὸν ὑπ᾽ αὐτῶν εἴη σωϑῆναι, ἀποκτείναιμ ἄν ἐμαυτόν. 


Eubul. 1920. 
$ 2. 


Vicaria significationis potentialis eorum, quae omnino desiderantur, sive res sensibus 
subiectas spectant, sive animi functionibus continentur. 


, 


ἀμυντόν (ἀμυντέον) propulsari potest. εἰ μὲν οὖν ἕτερός τις τρύπος ἦν δυνάμεως, ᾧ τοὺς 
βαρβάρους οἷόντε ἦν ἀμύνασθαι. class. 180. εἰ παραλιπὼν ἐγὼ τὸν καιρὸν ἐν ᾧ διὰ τὸ 
τὸν πατέρα ζῆν ἔξεστί μοι τοῦτον ἀμύνασθαι cet. Theocr. 1899. 

ἀνακτόν (ἀκτόν) in altum vehi potest. οὔτε ναῦν οὔτε ναύκληρον οὔτ᾽ ἐπιβάτην ἐστ᾽ 
ἀναχϑῆναι. Phorm. 922. 

ἀποδοτόν (ἀποδοτέον) reddi potest. οὐχ οἷόν τ᾽ ἀποδεδόσθαι τὴν προῖκα, ταῦτ᾽ ἤδη 
πειράσομαι διδάσκειν ὑμᾶς. Onet. 869. οὐ μόνον τοῦτο δείξομαι, ὡς οὐκ ἀπέδωκεν, ἀλλ᾽ ὡς 
οὐκ ἐξῆν αὐτῷ ἀποδοῦναι. Phorm. 918. 

ἀποληπτόν (ληπτόν) recuperari potest. οὐδὲ T ἀρχαῖ 

ἀποπλευστόν (πλευστέον) ex portu solvi potest. © 
ὅποι ἄν τις βούληται καὶ ὁπηνίκ ἂν δοχῇ αὐτῷ Laer. 932. 

δεικτόν, ostendi, probari potest. οὐ γὰρ ἕξει δεῖξαι. fals. leg. 367. ὅτι μεγάλοι xív- 
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δυνοι περιεστᾶσιν ἐκ τούτων τὴν πόλιν ῥᾷδιον δεῖξαι fals. leg. 367. καὶ τοῦτο ἐκ βράχεος 


H 


ἀπολαβεῖν δυνάμ.εϑ α Dionysod. 1292. 
ε 


e 
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στι ἀποπλεῖν ἐκ τοῦ λίμενος τούτου, 


λόγου ῥᾷδιον δεῖξαι. phil. 3, 117. 
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ιαγνωστόν (διαγνωστέου) diiudieari potest. πάνυ ἁπλοῦν ἐστι διαγνῶναι ὑμῖν ὑπὲρ 
a, D : 
ταύτης τῆς δίκης. Dionysod. 1293. 
NI , . . . " - $ H x D 
διακρουστον (διακρουστικός) repudiari, eludi potest. ἥδε. γὰρ ἐκεῖνο, ὅτι τὰς ἄλλας αὐτῶν 


φυλακὰς ἔστι πολλαχῆ διακρούσασϑαι. Timoer. 711. οὐκετ ἐνῆν αὐτῷ διακρούσασϑαι. 


Boeot. 1006. 

διαπρακτόν (πρακτόν) confici potest. πάντ᾽ ἐστὶν ἐν ἡμῖν μιᾷ ψήφῳ διαπράξασϑαι 
Mid. 586. ὅτι μὲν οὖν καὶ παρὰ τοὺς νόμους καὶ παρὰ τὸ δίκαιον δύναται διαπράττεσϑαι. 
Callipp. 1244. 

ἐγκαταλειπτόν (καταλειπτέον) relinqui potest. ἀδύνατόν ἐστιν ὑίὸν γνήσιον ἐγκατα- 
λιπεῖν, ἐὰν μὴ γόνῳ γεγονὼς A τινί. Leochar. 1099. 

ἐκδυτόν exui potest. [δύτης ὑφαιρετόν [αἱρετόν] expilari potest. οὐκ ἄν οἷόστ' εἴη 
πάντας ἐκδύειν οὐδὲ τὰ πάντων ὑφελέσϑαι. Timocr. 763. 

ἐξαπατητόν (ἐξαπατητέον), πειστόν (πειστέον), decipi, pellici potest. ἐκεῖνος ὅσους ἢ 
πεῖσαι χρήμασι (Θηβαίων À ἐξαπατῆσαι ἐνῆν, ἅπαντας εὐτρέπισται. COT. 286 et ibid. τοὺς 
ἐναντιουμένους οὐδαμῶς πεῖσαι δύναται. 

ἐξελεγκτόν (ἐλεγκτόν) coargui potest. ταῦτα τοίνυν καὶ πόλλ᾽ ἐνῆν ἐξελέγχειν καὶ 
διδάσκειν. fals. leg. 354. 

ἐξεταστόν (ἐξεταστέον) exquiri potest, dignum, quod exquiratur. τὰ μὲν περὶ τἆλλα οὐκ 
ἄξιον εξετάσαι vöv. phil. 4, 145. 

ἐπιδεικτόν (ἐπιδεικτέον) ostendi potest. τίν᾽ ἄλλον ἂν δύναιτο ἐπιδεῖξαι τρόπον ἢ 


τὸν αὐτὸν ἐμοί cet. Eubul. 1916. 
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ἐποιστόν (ἀποιστέον) afferri, accommodari potest. τοῦτο δ᾽ οὐκ ἐστ᾽ ἐπενεγκεῖν ἄλλη 


i 


πόλει πλὴν ἣν ἄν φεύγη. Arist. 636. 
. ’ . ἘΞ . . D 2 
ἰστόν (ἱστέον) sciri, intelligi potest. καὶ τὴν μὲν διαϑήκην ἠφανίκατε, ἐξ ἧς ἦν εἰδέναι 


περὶ πάντων τὴν ἀλήϑειαν. Aph. 9, 838. ἐξ ὧν ἔστιν ἡμῖν εἰδέναι cet. Eubul. 1305. 
καταφρονητόν (καταφρονητέον) contemni potest, contemnendum. ἡ ΝΜακεδονικὴ δύναμις 
αὐτὴ καθ’ αὑτὴν ἀσθενής ἐστι καὶ εὐκαταφρόνητος. ad Phil. ep. 154. 
Χολαστόν (κολαστέον) puniri potest. ἂν δὲ τοιοῦτον λέγη τις, ὃν κρατήσαντας τοῖς ὅπλοις, 
ἄλλως δ᾽ οὐκ ἔστι κολάσαι. Chers. 98. 
πυλεμητόν (πολεμητέον) bellum inferri, superari potest, εἰ δέ τις τὸν Φίλιππον ὁρῶν 
εὐτυχοῦντα φοβερὸν εἶναι νομίζει καὶ δυςπολέμητον ad Phil. ep. 156. 
φυλακτόν (φυλακτέον) custodiri potest. ἃ καὶ κολάζειν καὶ φυλάττειν τοὺς ἁρπάζοντας 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστι. phil. 4, 146. 
φηφιστόν (φηφιστής) pronunciari, decerni potest. (v ἡμῖν ἐξῇ τὰ δίκαια ᾠηφίζεσθαι. 


Quae regulas supra positas non sequuntur, sunt: ϑνητός saepenumero „mortalis“, φορητός 
„ferri potest“ ῥητός „dici licet“. καὶ βοᾷς ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα ὀνομάζων. vociferaris fanda et 
infanda nominans. cor. 268. οὐ γάρ ἐστι φορητὸς ἄνθρωπος. Mid. 578. tränslatione quadam 


explicari potest. 
Capur III. 
De reliquis simplicium et parasynthetorum significationibus et de synthorum vi atque natura. 


8. 1. Simplicia et parasyntheta. 


Acquiescamus hoe loco in illis recensendis, quae sint vel significationis Part. Fut. Pass. 
D . H DM . H H H H Ζ D x H 
vel „dignus, qui.“ ἐπονείδιστος dignus, qui contumelia afficiatur. wÀ λέγε, ὡς καλὸν εἰρήνη, 
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ἀλλ ὡς οὐχ αἰσχρὰ καὶ ἐπονείδιστος. fals. leg. 449. ζηλωτός dignus, cui invideatur. πόλεις 


μεγάλας εἰληφέναι καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα ζηλωτὰ μέν εστι. fals. leg. 361. ϑαυμ.αστός dignus, 


quem admiremur. ëy μὲν ἔγωγε πρῶτον ὑπάρχειν φημὶ δεῖν, ἃπως, εἴτε τις eet — τὴν 
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ὑπάρχουσαν εἰρήνην wÀ λύων τοῦτο ποίησει, οὐχ ὡς ϑαυμαστὴν οὐδ᾽ ὡς ἀξίαν ὑμῶν pac. 60. 


pacem non íanquam aut nobis aut quam admiremur dignam; καταράτος exsecrandus. ὦ 


κατάρατε καὶ γραμματοκύφων, σὺ μὲν τῆς παρὰ τουτωνὶ τιμῆς ἔμ. κποστερῆσαι βουλόμενος 


D 
cet. cor. 297. 
8. 2. 


A. Adiectiva, quae particulae α subiuncta sunt. 

a) Signif. potent. ἄπιστος incredibilis. ol. 1, 16. ἀνυπέρβλητος insuperabilis. ol. 2, 23. 
ἀμύϑητος ineffabilis, immensus. ἀδιάλλακτος implicabilis. Chers. 100. ἀνείκαστος non com- 
parabilis, incredibilis. Chers. 101. phil. 4, 135. ἀνηνύτον quod perfici non potest, irritum. 
Megal. 208. ἀδιήγητος ineffabilis. foed. alex. 219. ἄμέμπτος qui reprehendi non potest cor. 300. 
ἀήττητος insuperabilis. cor. 309. ἀνήκεστος qui sanari non potest. fals. leg. 372. cetera. 

b) Signif. pass. ἀνεξέταστος non exquisitus. ἀόριστος non definitus. ἄτακτος inconditus, 
ἀδιόρϑωτος incorreetus. phil. 1, 50. ἀσύντακτος incompositus. rep. ord. 170. ἀτιμώρητος in- 


ultus. fals. leg. 368. ἀπαίδευτος ineruditus. Lept. 493. cetera. 
2 


10 


c) Signif. Part, Praes. Aet. ἀνόητος non intelligens, stultus ol. 1, 16. 2, 32 et saepe 
ἀφύλακτος necopinans. phil. 1, 24. ἀναίσϑητας insipiens. pac. 61 ἀνόνητος fructum non per- 
eipiens cor. 275. ἀπρόσκεπτος non considerans, imprudens. 605. praef. 1232 cetera. 

GES? B τας 59 HONEC er \ ] ε ap 

d) Signif. Part. Perf, Aet. ἀναμάρτητος, qui nihil deliquit. ὅτι μὲν τοίνυν ὁ Χαρίδημος 
οὔτε τῶν ἀναμαρτήτων ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς οὔτε τῶν cet. Aristocr. 661, ἀστράτευτος qui militia 
non functus est, vel signorum desertor. πατραλοίαις καὶ τοῖς ἀστρατεύτοις ῥοηβοῦντα τέθεικε τὸν 
" k A P * * NE dap, (a A / TES H 
νόμον. Timoer. 732. ἀνώμοτος non iuratus. ἄρ᾽ οὖν τῳ δοκεῖ συμφέρειν τῇ πόλει τοιοῦτος νό- 
μος, ὃς δικαστηρίου γνώσεως αὐτὸς χυριώτερος ἔσται καὶ τὰς ὑπὸ τῶν ὀμωμ.ιοκότων γνώσεις 
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τοῖς ἀνωμ.ότοις προστάζει λύειν; Timoer. 725 ubi evidentissime illa significatio cernitur. 


B. Quorum pars prior particula. sù. 

a) Signif. potent. εὐμνημόνευτον quod memoria facile comprehendi potest. τὰ μὲν οὖν 
περὶ τοῦ πράγματος δίκαια βραχέα ἐστι καὶ εὐμνημόνευτα. Dionysod. 1296. 

b) Signif. Part. Fut. Pass. εὐκαταφρόνητος contemnendus; οὔτοι παντελῶς εὐκαταφρόνη- 
τόν ἐστι. phil. 1, 45. ὑμᾶς ἐν μὲν ταῖς ἐκκλησίαις χαλεποὺς, ἐν δὲ ταῖς παρασκευκαῖς ταῖς 
τοῦ πολέμον ῥᾳϑύμους καὶ εὐχαταφρονήτους. Chers. 97. 

c) Signif. Part. Praes. Act. εὔτακτος ordinem servans, obediens. ἐγὼ ὑμῖν εὔτακτον καὶ 
χρήσιμον ἐμαυτὸν παρέσχον. Polyel. 1226. 


C. Adieetiva nominibus et numeralibus subiuncta. 


" 


a) Signif. pass. αὐθαίρετος ultro electus. αὐϑαίρετον αὑτοῖς ἐπάγονται δουλείαν. fals. leg. 
424.. χουσόπαστος auro ornatus. Poclycl. 1217. αἰχμάλωτος bello captus. phil. 1, 49. δοριά- 
λωτος bello captus. cor. 181. χειροποίητος manu factus. phil. 2, 71. ἀργυρώνητος argento 
emptus. foed. alex. 212. 

b) Signif. Part. Praes. Act. αὐτεπάγγελτος se ultro offerens. τοσάυτην κακίαν ὑπάρξαι, 
ὥστε τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευϑερίας αὐτεπαγγέλτους ἐθελοντὰς παραχωρῆσαι Φιλίππῳ. cor. 247. 

e) Signif. potent. τριςκατάρατος ter execrabilis. Aristog. 794. 


Adiectivorum a loquelari particula dus induetorum exempla non inveniuntur, nisi duo. 
δυςπολέμητος quod iam commemoravimus III. 2, $ 2. et δυςκατάπαυστος. δυςκατάπαυστον δέ τι 
κινδυνεύει πρᾶγμ. εἶναι πονηρία. id improbitatis est, ut difficile reprimi possit. Aristog. 785. 


HOMERICA 


oder 


etymologische Untersuchungen über Wurzel ’AN und damit 
Zusammenhangendes. 


Vorbemerkung. Dass für gegenwärtige Abhandlung wenigstens eine allgemeine Bekanntschaft mit 
den Hauptresultaten der Sprachvergleichung, namentlich aber mit deren Verwendung für den etymolog. 
Theil der griech. Grammatik, wie solche in der lehrreichen griech. Grammatik von G. Curtius und in dessen 
trefflichen Grundzügen der griech. Etymologie vorliegt, vorausgesetzt wird, bedarf kaum der Erwähnung. 
Für diejenigen freilich, welche nur noch auf dem Buttmann-Lobeck'schen Standpunkte stehen, bedürfte es, 
um ihnen selbst die evidentesten Etymologien mundgerecht zu machen, eines ganzen Buches, während die 
engen Gränzen eines Programms nur wenige Seiten gestatten. Diese also müssen wir uns erlauben wegen 
des Fundaments, auf dem unsre Untersuchung sich aufbaut, anderswohin zu verweisen, ne acta agamus. 

Den Laien aber, da Programme auch in die Hände solcher kommen, sei uns verstattet, zum voraus 
die beruhigende Versicherung zu geben, dass hier keine einzige Ableitung vorkommen wird, die von ihrer 
Wurzel oder ihrem Stamme so abweichend klingt, wie ταθήσοµαι von τείνω oder stand von stehen (deren 
Zusammengehórigkeit doch jedem Schüler aus der Grammatik bekannt ist) oder wie eundüm von i-re, oder 
franz. jour von lat. dies, wovon diurnum, diorno, giorno, jour (vgl. torno = tour). 

Abkürzungen: ags. — angelsächsisch; ahd. — althochdeutsch; altn. — altnordisch; mhd. — mittel- 
hochdeutsch; nhd. — neuhochdeutsch; Skr. — Sanskrit; Bgr. = Begriff; St. = Stamm; W. — Wurzel; Wat, 
— Wurzelform. f 


1. Es gibt kaum eine Wurzel im indogermanischen Sprachstamme, welche im Verhält- 
nisse zu ihrer weiten Verzweigung weniger erkannt wäre, als die W. &v. Curtius Etymol. 
Nr. 419 bietet nur: χἄν-ε-μος; Skr. an-i-mi athme, an-a-s Hauch, an-ila-s Wind; lat. an- 
i-mus, an-i-ma; goth. uz-an-a ewspiro, an-st-s Gunst; ahd. un-st procella, an-do Zorn; 
altn. önd anima, vita.“ — Er hat offenbar nur den dürftigsten Nothbehelf beigebracht. 
Denn es besteht, um Benfey’s eigene Worte anzufügen (W. L. 126), „ein innigerZusammen- 
hang zwischen den Begriffen ‚wehen’ und brennen". vielleicht durch das Medium ‚trocknen. 
Von der W. £v ,wehen' geht z. B. im Skr., anila ‚Wind’ und anala ,Feuer' aus; ferner heisst 
Feuer im Skr. edjusakhi ,Genosse des Windes.’ Nun wird sich unter der Wzf. Fx ,wehen' 
erweisen, dass die vollere Form derselben ἀξ ist; von ihr geht avi Wind und Bonne, 
avdna ,trocken' aus.“ Weiterhin vermuthet derselbe Sprachforscher Verwandtschaft zwischen 
W. αὐς brennen [αὔω) u. W. ἀξ, und gewiss mit Recht. 

2. Benfey’s Vermittelung der beiden Begriffe wehen und brennen ist nun zwar ver- 
fehlt; eine angemessenere liesse sich schon aus des Aristoteles’ Erklärung von φλοξ ge- 
winnen: ἡ πνεύματος ξηροῦ ζέσις Meteor. I4 oder aus Aesch. Prom. 859 κεραυνὸς ἐκπνέων 
φλόγα, oder noch besser aus der Natur unserer deutschen Wörter lodern, flackern, an- 


fachen, in denen obige beiden Begriffe gewissermassen noch ungeschieden sind. Und so 
9* 


12 


möchte auch W. y ursprünglich einen Begriff bezeichnet haben, der die beiden Begriffe 
hauchen und brennen noch gebunden vereinigte. Fassen wir ‚wehen’ — anfachen, so 
ist ‚brennen — angefacht sein. Wie dem aber auch sei, so gut wie in der physikalischen 
Ordnung der Dinge überall, wo Feuer, auch Luftzug ist, ebenso hangen auch die genannten 
beiden Begriffe innigst zusammen. Für diese Behauptung können ausser dem von Benfey 
Angeführten noch weitere Analogien beigebracht werden. — Die W, Du (Curtius 320) gibt 
Wörter ab mit den verschiedenen Bedeutungen ‚hauchen, rauchen, opfern 4. e. brennen.’ Noch 
schlagender ist πρήϑω, welches bei Homer bald ‚blasen’ (aufblähen), bald verbrennen" be- 


deutet. Davon πρηστήρ = Blitzstrahl, aber auch = Sturmwind, Blasebalg, Wasserhose. 
Letztere Begriffe entwickeln sich aus der Bedeutung ‚blasen, blühen. — Bezeichnen wir von 


den beiden Begriffen als I: wehen, als II: brennen, so lehnt sich von lat. Wörtern 
unsrer Bedeutungen an I: flag-rum (Peitsche als Gewehtes, Flatterndes) nebst Jlag-ellum, 
flagellare, dagegen an II das offenbar wurzelverwandte flag-rare; das Neutrum fla-men 
‚Wind’ (von /fa-re) an I, das Masc. fla-men Priester" (= Opferer, Verbrenner) an II. Wenn 
nun auch Letzteres nach Curtius 157 statt //ag-men, und flamma st. flag-ma steht: so weist 
doch //a-vus ‚feuergelb’ (Bgr. II) auf W. μα (/la-re Ber. I), und das hiervon stammende 


Jla-tura heisst nicht bloss ‚das Blasen’, sondern auch ‚das Schmelzen, Giessen’, und schliess- 


lieh ist. //ag-ro. selbst einerlei Wurzel mit //a-re, und mag auch die lat. Wzf. lag mit Φλεγ 
zusammenfallen, so dürfte doch letztres kaum etwas andres sein als W. φλα in der Form 
φλε mit Weiterbildung mittelst des Wurzeldeterminativs Y. wie τρή-γω aus Tun: τεμ. 

3. Ja selbst für die W. F hätte Benfey zwingende Beweise vorbringen können: ἄετμα 
erklärt Hesychius durch φλόξ, ἀετμόν (ΔΛοο.) durch πνεῦμα; beide stehen für ἄξ-ε-τ-μα, ἀξ- 
ε-τ-μόν und gehören nebst ἀὐτμήν, ἀὐτμἭή, ἀτμός auch nach Curtius Νο. 588 zu W. &f. 

4. An den Begr. II brennen lehnt sich aber, durch Kausalnexus innigst verbunden, 
ebenso unmittelbar an: III) der Ber. feurig sein, glänzen, strahlen. So ist u. A. 
αὐλός — ‚verbrannt’ und auch = ‚funkelnd’, φλέγω auch = ‚leuchten, glänzen’; auch lat. 


Jlagrans = ‚brennend’ (ardentissimus aestus) und ‚glänzend’ (flagrans sidereo clypeo), und das 


deutsche ‚feurig’ ist oft — „glänzend? Es genüge noch auf die mit φλέγ-ω. flag-ro ver- 
wandten lat. Wörter fulg-ur, fulmen, fulgeo, fulgor ete. in ihren Bedeutungen hinzuweisen. 
„Die Begriffe glänzen und brennen fliessen hier wie häufig sonst in einander*, sagt Cur- 


tius No. 161. Und so folgt, wenn Varro bei Nonn. 275,25 aura (Lufthauch — I) als 
‚Wärme des Sonnenlichts’ (= II), und wenn Virgil aura aur? vom Schimmmer des Goldes 
(= III) gebraucht (Aen. VI 204), jeder richtigem Instinkte. E 


9. Aus dem Bgr. III glänzen, leuchten ergibt sich aber wiederum ganz natürlich: 
IV) der Ber. sehen (Gesicht, Auge). So ist im Griechischen τὰ φάεα, wie lat. lumina, 
so oft = oculi; daher λεύσσειν (st. λευχ-ιειν) im Verhältniss zu λευκός ‚glänzend, weiss’; 
daher γλήνη = κόρη Augenstern, und ἄ-γλ-αι — ὄμμα, beide von W. γαλ glänzen’; αὐγάζω 
= ‚erhellen’ und ,sehen'; das deutsche Blick (Silberblick) oft auch jetzt noch = ,Glanz, 
und blicken ist verwandt mit blinken, blank, blinzeln. Und ὁρᾶν wird zusammenge- 
stellt mit Skr. svar ‚glänzen. Weitere Analogien gleicher Art in Hugo Weber's lehrreichen 
etymol. Untersuchungen p. 21 ff. 


19 


Genug, die Zusammengehörigkeit der Begriffe 
— I hauchen, wehen (anfachen), II brennen (angefacht sein), warm sein, 
III glänzen, leuchten, IV sehen — 

ist eine ebenso naturgemässe als unumstösslich feststehende Thatsache. Demgemäss kann 
auch W. au obige ganze Begriffsreihe durchlaufen, wie auch u. a. W. oa gethan hat (worüber 
im Abschnitte 6 fl.), und dass sie es wirklich gethan hat, wird sich in Folgendem zei- 
gen, wodurch hoffentlich mit einemmale zahlreiche Wörter, ja ganze Wortklassen etymologisch 
wie begrifflich aufgehellt werden dürften. 


I. W. AN hauchen (wehen, blasen). 


6. Wenn Horaz I| Serm. 1, 40 sagt: sed hie stilus haud petet ultro | Quemquam 
animantem ‚irgend einen, der athmet, lebt, so ist dabei an den Athmenden oder das 
lebende Wesen κατ ἐξοχήν gedacht d. i. an den Menschen. Und so ist auch (vgl. 
Benfey II p. xm) 38b i 

&y- Μρ 

= animans, der Athmende κατ ἐξοχήν d. i. der Mensch, gebildet mittels Suffixes ερ 
(Nom. £9) wie ἆ Γ-ήρ, ᾱ-ήρ (Weher = Luft), αἰϑ-ήρ (Strahler) u. a. Diese Deutung ist offenbar 
einfacher als etwaige Zurückführung auf Βατ. ‚glänzen’ (xv III). Da nun ἀν-ήρ = φώς, 
φω-τ-ός (Stamm φω-τ). dieses aber, so gut wie φω-ίς ,Brandblase', weit eher auf W. oa ,") 
als auf W. ou (trotz Skr. bhavat) zurückgeführt werden kann, so entsteht die Frage, ob 
nicht W. 9x ebenfalls ursprünglich = hauchen, so dass ὁ φώς — animatus, animans 
wäre und so auch der ursprünglichen Begriffsentstehung nach mii ἀνήρ zusammenfiele. — W. φα 
theilt sich bekanntlich in die beiden Hauptbedeutungen sprechen und leuchten (scheinen). 
Letztre kann aber nimmer aus erstrer hervorgehen, und die erste aus der zweiten nur in 
folgender Begriffsentwicklung: ‚leuchten — erscheinen — in die Erscheinung treten lassen 
und zwar durch Verlautbarung d.i. sprechen', — ein Gang, der allzu philosophirend und zu 
abstrahirend erscheint, als dass er der einfachen Urzeit zugemuthet werden kann. Wie ein- 
fach dagegen die Reihenfolge: ‚hauchen (sprechen), brennen, glänzen, sehen’! A) Ber. hauchen, 
und, da Gesprochenes ein Gehauchtes ist, sprechen. Wenn W. ϑυ (hauchen) sogar vom 
brausenden Sturme angewendet wird: πόντος οἴδματι ϑύων Hes. Th. 109, σὺν λαίλαπι ϑύων 
Hom. μ. 400. 408, κῦμα μέγα ϑῦε ϑαλάσσης ν 84 (mehr Beispiele bei Damm Lex. Hom.), 
so darf der Uebergang des Begriffs hauchen in den Ber. sprechen um so weniger auf- 
fallen, als er das Volksbewusstsein für sich hat: gilt doch das Säuseln des Waldes, das 
Brausen des Sturmes als Stimme Gottes. In Dodona weissagten die Seller aus dem Wehen 
und Rauschen der heiligen Eiche oder Buche als der Stimme des Zeus. Und der Psalmist 
singt in seiner poetischen Sprache: „Die Sturmwinde richten Sein Wort aus“ Ps. 148. — 
„Der Du machest Deine Engel zu Winden“ 103. — „Die Stimme des Herrn zerschmettert 
die Cedern des Libanon* 28. 


*) Dieselbe Umlautung vor antretendem τ in den Stämmen γελω-τ, ἐρω-τ ete, Nom. γέλω-ς, ἔρω-ς. mit 
Wegfall des τ vor s. Die Wurzelgestalt ow aus φα haben wir ausser in φω-ίς noch in φω-νή Stimme 
(Curt. 407), τὸ φῶς St. φω-τ, 
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7. W. φα in dieser ursprüngl. Bedeutung wehen, hauchen, blasen, haben wir in 
φαῦλος St. φα-υλος mit Buff υλος [αἴσ-υλος, ἀγκ-ύλος, παμπ-ύλος, δάχτ-υλος ete.) = wehbar, 
windig, leicht, gering = ἀνεμώλιος [von ἄνεμος : ἀν) = φλαῦρος von W. φλα (jla-re) = 
va-nus von W., va, Fa ‚wehen.’ — Ferner in φαύλιος : φαυλία ἐλαία „eine grosse dickfleischige 
Olive d. i. ursprgl. eine aufgeblähte i. e. aufgeschwollene.^ Denn blähen = wehen, 
— Απο-φώ-λιος (£182, ϐ 177,% 249, ξ 212) ursprgl.— wegblasbar — vanus, windig, nichtig, 
verüchtlich. Das kürzere ἀπό-φωλος findet sich gleichfalls. — Ἀ-φαυρός „abgeblasen, einer 
der sich abgejappt hat, erschöpft“ (Benfey I 597) geht auf die Wurzelform φαυ [φαξ] = ox 
zurück, welche in andrer Bedeutung wiederkehrt in ὑπό-φαυ-σι-ς, φαῦ-ος, πι-φαύ-σκομ.αι, Wo- 
rüber Curtius 407. — Φαῦ-σ-ιγἔ Blase gehört gleichfalls zu Φα (in der Wat φαξ, φαυ) 
im Sinne von ‚wehen’, hier = blähen, blasen. Somit dürfte als Grundbedeutung für W. 
9x wehen, hauchen, blasen hinreiehend erwiesen sein, so dass wir getrost φώ-ς be- 
grifflich mit ἀν-ήρ (als ursprünglich — animans) zusammenstellen dürfen. — Der Βαν. 
hauchen als sprechen gefasst erscheint von derselben W. in φά-σχω, φά-τις, φή-μη, φη-μή, 
φω-νή, lat. fa-ri etc. — An Ber, hauchen schliesst sich nach der Eingangs gegebenen Ver- 
mittelung: B) Ber. brennen, ferner warm sein, und es erscheint die Wurzel in dieser Bedeu- 
tung in der Wat, φαν in φαν-ή ,Fackel' in der Form oxF in lat. fav-?lla, in fav-eo nebst 
Sippschaft, ursprüngl. = ‚warm sein’, übertragen ‚ein warmes Herz gegen Jemanden haben’, 
wie auch das goth. an-st-s (favor, amor) in gleichem Begriffsverhältnisse steht zu W. ἀν II; 
ferner „mit accessorischem ο΄ in fa-c-s ‚Fackel... — Aus der Bedeutung brennen sahen 
wir, entwickelt sich: C) Ber. funkeln, glänzen, leuchten, bei W. ox vertreten in φά-ος, 
φα-έ-ϑω etc., wie hinlänglich bekannt; im Lat. fac-etus (glànzend.—) ,anmuthig, fav-us 
‚Honigscheibe’ (von der glänzendstrahlenden Farbe) u. a. — An Βατ. leuchten aber lehnt 
sich, wie gezeigt: D) Bgr. sehen (Auge, Gesicht); daher z. B. τὰ φάεα oft — Augen, daher 
fa-c-ies Gesicht. *) 

Demnach macht auch W. oa dieselbe Begriffsfolge durch wie W. ἂν u. andre, worüber 
oben, und werden wir hierdurch in der Richtigkeit obiger Aufstellung im Eingange nicht 
nur bestärkt, sondern es haben auch durch diese gelegentlichen Bemerkungen mehre umher- 
irrende Wörter ihren Ruhepunkt gefunden, und scheint die Begriffsvermittelung andrer, 
bereits früher allgemein zu W. oa gezogener Wörter (Curtius 407), gegeben zu sein, wäh- 
rend solche weder bei Benfey noch bei Curtius zu finden ist. 

8. Um wieder zu ἀνήρ zurückzukehren, so wird 

ἄνθρωπος 
unter andern von Benfey und Döderlein aus ἀνήρ hergeleitet. Jener deutet „Mannsgesicht, 
Mannsbild“*, dieser gelangt, indem er -ώπος = ‚isch’ setzt, und deutsches ‚-isch’ auf ἐήσκω 
zurückführt (!), zu „männisch = Mensch.“ In beiden Fällen wird, um von sonstigen Be- 


*) Sollte nicht /ac-:o hieher gehören und ursprünglich bedeuten ‚erscheinen lassen’, ‚in die Erschei- 
nung treten lassen’ (φαίνειν), und fio ursprüngl. bedeuten ,erscheinen' d.i. werden, wie facio — machen? 
Die Wörter /ac-i-es, fac-etus, fac-s (fgx) οἷο. mahnen nur zu sehr dazu. Curtius u. a. denken an Herlei- 
tung aus W. θε, Skr. dhá. Näher liegt offenbar unsre Annahme, zumal auch griech. φυ, lat. fu sich auf 
W. φα als Urwurzel zurückführen lassen. 
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denken abzusehen, angenommen, für das stützende ὃ in ἀνδρ statt ἄνερ könne ein ὃ ein- 
treten. Der Beweis dafür möchte schwer halten. Will man nicht unerwiesene oder uner- 
weisliche Unregelmàssigkeiten: zu Hülfe nehmen, so sind, wenn wir auf der Bahn der Regel 
bleiben wollen, nur zwei Möglichkeiten vorhanden; nämlich zu trennen entweder ἄνϑρ + ωπος 
oder žy- p- oroc. Im ersten Falle sehen wir uns verwiesen auf ein vormaliges ἄν-Όρον u. W. 
or. Ein ἄν-ϑρον wird auch vorausgesetzt bei ἄνϑρ-αξ. Da nun aber Suff. ρον — men 
(= trum) im Lat, so ist *&v-dpov von W. ἀν begrifflich — lu-men st. luc-men in der dop- 
pelten Bedeutung α) Feuer, β) Glanz. Demnach ist ἄν-θρ-αξ (ἄνϑρο + Suff. αχ) = feuer-ig 
(wie λίϑ-αξ stein-ig, Stein), substantivirt: das Feurige, die Kohle. Und somit könnte ἄνθρ- 
wrog aus St. ἄνϑρο + ὤψ (Gesicht) sein — glanz-gesichtig, luminoso vultu praeditus, eine 
jedenfalls passende Bezeichnung des Menschen im Gegensatze zu den Thieren mit vollständig 
bewachsenem Gesichte und dummstierem Blicke. — Bei der zweiten Scheidung nach Wort- 
stimmen in ἄν-[-ϑρ-|-ωπος wäre ἀν wie oft— ἀνά ,empor'; in -ωπος aber steckt wieder ὤψ 
(St. ὡπ) ‚Gesicht, Blick, Auge. Der Begriff für den mittleren Stamm fehlt noch; wir kón- 
nen ihn leicht errathen: ,richten, werfen: den Blick, das Gesicht emporrichtend, 
gewiss eine treffliche Bezeichnung des Menschen mit aufwärts gekehrtem Antlitze im Gegen- 
satze zu den Thieren mit erdwürts gekehrtem Gesichte. Es handelt sich nur darum, jenen 
einstweilen errathenen Begriff aus dp aufzuweisen. dp könnte Synkope sein aus dep. 

9. Gibts im Griech. eine W. Dass? Allerdings. Schon das lat. fer-ire lässt darauf 
schliessen, indem anlautendes 9 einem lat. / entspricht. Curtius No. 314 stellt die Mög- 
lichkeit einer Verwandtschaft von Skr. dhvar (ferire, laedere) mit lat. ferire, ferus etc. 
ϑήρ, ϑηράω, ϑήρα ... auf. Aus W. ϑερ (fer-) mit & = ἀπό, lat. a (wie nach Pott. Et. 
Forschungen p. 215 oft z. B. in ἀ-μύνομαι ab-wehren) erklärt sich auf einmal das bisher 
noch nicht erklärte hom. Wort 

ἀ- θερ-ί ζω. 
Es ist einfach — zurückschlagen, abweisen, repellere. Hiernach zerfällt die mehr als alberne 
Deutung: ὡς ἀϑέρας ἀπὸ τοῦ καρποῦ ἀποκρίνειν. 

Ἔδϑειρα st. ἐ-ὃερ-ια mit è = ἐκ wie in ἐ-γείρω (worüber Pott p. 216 zu vgl) ist = 
Hervorgestossenes, Hervorgesprossenes d. i. Haar. — 

Α-ϑάρ-ιοι nach Hesychius = αἱ un διαπεπαρϑενευμέναι, ,jungfrüulich', ist, da dep 
begrifflich — cel (percello), genau in-col-umes = intritae, inviolatae (virgines). 

Ἀ-ϑάρ-η (mit ἆ — σα ‚zusammen, wie in ἀ-δελφός, ἄ-κοιτις ete.) ist genau = 
Zusammengestossenes, Mehlbrei. Vgl. puls (pultis) von pello, pe-pul-i. — Ἄν-ϑέρ-ιξ 
(mit ἀν = ἀνά) ist 1) Emporgestossenes, Hervorgeschossenes d. 1. Halm = κάλ-αμιος (von 
W. κελ mit gleicher Begriffsvermittlung entstanden), 2) Emporstehendes, Stacheliges = 
Hachel. Denn die Begriffe ‚stossen, stechen, spitz’ sind, wie zu beweisen unnöthig ist, 
unter einander verschwistert. Vgl. W. ἀκ, W. xay, xev u.a. — Ἄν-ϑερ-εών (vgl. περιστερ- 
εών u. a.) — eine Ansammlung von Emporgesprossenem, Gewächs d. i. Bart: wonach 
ena und ἀνϑερεών, wie in der Sache, so auch in der Abstammung innigst verwandt sind. 

10. Nach diesem steht W. ϑερ — lat. fer hinlänglich fest. Demnach (zumal wo wir 
Sehen, dass ἀ-ϑερ-ίζειν — repellere) ist auch ϑερ-ίζω ‚ärndten’, ursprünglich einfach == 


hauen 42. e. abmähen, wie auch wir im Deutschen sagen ‚den Weizen hauen’; und auch 
im Griechischen hat das Verbum fast durchweg sein Objekt bei sich: zods, καρπόν ... 
und ebenso häufig andre, bei denen nimmermehr an τὸ ϑέρος gedacht werden kann: 
κεφαλήν, γλῶσσαν, βίον... Verschieden dagegen von diesem ϑερίζω ist das wie ἐκρίζω 
etc. gebildete xenophontische ϑερίζω — den Sommer zubringen; dieses kommt von τὸ ϑέρος. 
Uebrigens fragt siche, ob nicht ϑερ in ϑέρ-ος, ϑέρ-ω, Ῥερ-μός ... eigentlich dieselbe 
Wurzel ϑερ sei, wovon wir vorhin sprachen, also = /er-ire, wie auch im Lat. ferire und 
fervere nicht zu trennen sind. Der Begriff treffen von sengenden Feuerstrahlen (wie denn 
bei Homer auch nur ϑέρομαι in Verbindung mit πυρός auftritt) gibt eine angemessene Ver- 
mittlung ab: man denke ferner daran, wie die Sonnenstrahlen als Pfeile aufgefasst werden, 
und wie z. B. ἀκ-τ-ίς von W. ἀκ (stechen, stossen, treffen), auch ohne ἠελίοιο namentlich 
von Sophocles ab so oft einfach — Sonnenstrahl. Vgl. ε 479 οὐδέποτ᾽ ἠέλιος φαέϑων ἀκτῖ- 
σιν ἔβαλλεν. Hor. IT. Od. 15. Tum spissa ramis laurea fervidos Exeludet ictus. 

11. Doch wie diesem auch sei, genug W. ϑερ = fer-ire. Wie, wenn diese Wurzel 
im Mitteltheile von ἄν-ϑρ-ωπος steckte, und das ganze Wort bedeute: das Angesicht 
empor(stossend =) hebend? Die Bildung wäre analog der von ἐγ-έ-θυμος muthhabend, 
ἐγ-έ-φρων, ἐχ-έ-πωλος ete. Nur ist natürlich vor -ωπος für einen Bindevocal kein Platz. 
Das aus ἐ-γείρω componirte ἐ-γρ-ε-μάχη bietet ein Beispiel gleicher Verkürzung 
innerhalb der Komposition, wie ἄν-θρ-ωπος,. Wie dort γρ aus Yso, so hier ὃρ aus ϑερ. 

Damit wären wir auf streng etymologischem Wege zu einer begrifflichen Deutung 
von ἄνθρωπος gelangt, welche schon die Alten hineinlegen wollten, aber freilich auf einem 
Wege, der unmöglich ist, indem aus ἀνά und ἀϑρέω (blicken) + W. oz nimmer ἄνθρωπος 
entstehen kann, so wenig wie aus dem Unding ἀνθ, welches man den Wörtern ἄνθος, 
ἀνϑέω ete. zu Grunde legte. Wir werden gleich sehen, woher diese stammen. 

19. "Av-9oc 

ist. gebildet von W. ἀν mittels Suf. ϑεσ (Nom. dog), das selbst, von W. $e stammend, 
an Nominal- und Verbalstimme vielfach angehängt wird und mit unserer Endung thum, 
(Waehsthum, Reichthum), ags. dom identisch ist. Beispiele: μέγ-ε-ϑος ‚Grossthum’ (sit 
verbo venia), πάχ-ε-τος (mit τ statt 9 wegen der voraufgehenden Aspirata wie in σώϑητι) 
‚Diekthum’ (s.v. v.), ἄχ-ϑος (ἄγω), = φόρημα, τέλ-θος (vs), βρῖ-ϑος, πλῆ-ϑος, στῆ-ϑος 
ἄλ-ϑος (dl-ere) ‚Wachsthum’, πέν-ϑος „Mühsal von Wat, πεν (πένομαι sich mühen, πέν-ης 
πόνος) = πά-ϑος von W. πα (πά-ομαι sich erarbeiten 4. e. erwerben, πῆ-μα labor, Müh- 
sal), ἔσ-θος (W. Fec) u. a., worüber der Verfasser ausführlich anderswo handelt. Demnach 
auch ἄν-ϑος dos, — Skr. an-dh-as ist nicht anders gebildet; denn W. 9s = Skr. dhá. 

Die Begriffsvermittlung ist darin dieselbe wie im lat. los aus More, das Geblasene, 
Emporgeblähte = Blüthe, Blume, wie auch nhd. blähen und blühen, ags. bldwan (flare) 
und blöwan (florere) innigst verwandt sind: goth. blö-ma für blös-ma, ags. blös-ma und 
blóst-ma = flos von goth. blesan blasen’. ,Blasen' aber und ‚wehen’ sind identische Begriffe. 
Daher ist ἄν-ϑος begrifflich vollständig = flos = blös-ma. Neben ἄν-ϑος besteht ἄν-ϑτ, 
worin 97 gleichfalls auf W. ds zurückgeht. An diese beiden lehnen sich weiter ἄνϑευον, 
ἀνθέω, ἀνϑηρός ete. 
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Unbegreiflich ist, wie Curtius 304, ohne die Entstehung yon ἄγ-θος zu erkennen, hier- 
mit ἀν-ϑέρ-ιξ, ἀν-ϑερ-εών, ἀ-δάρ-η, ἀ-ϑάρ-ιοι, denen wir oben auf so einfache als naturgemässe 
Weise ihr Etymon nachgewiesen haben, ferner ἀϑ-ήρ Hachel, ad-or Spelt, ᾿Αϑ-ήνη, ἀγ-ήγοϑε 
ἐν-ήνοϑε zusammenwerfen konnte. Er setzt eine W. Ai an, in die er ad libitum ein v 
hineingeschoben denkt. 

"13. Eine W. &% existirt nun freilich, und sie ist wohl dieselbe, die Curtius 324 als W. ὀ8 
aufführt — Skr. vadh, in der Form 4 in ursprünglicher Vokalisation jedoch mit Verlust 
des Digamma, bedeutet aber nicht ‚blühen’, sondern stossen (stechen, treiben). Davon 
ἀϑ-ήρ (mit Sufl. ερ wie ἀν-ήρ, αἰϑ-ήρ, ἀ-ήρ ...) == Stecher 4. e. Hachel; ἀϑ-ερ-ίνη ein 
besonders grätiger (stachliger) Fisch, ἀθ-ερ-πὲς (ῥίζα) stachelicht; ferner Ἁϑ-άμᾳς (der 
Stossende, Stürmende), der zum Vater einen Αἴολος, zur Gattin eine Νεφέλη (Sturm- 
wolke) hatte; ferner Ἄϑ-ως, berüchtigt wegen seiner Stürme; Ἀϑ-ήνη die Stossende, 
Stürmende (daher auch Παλλάς von πάλλω mit anderem Namen); denn als Aigis-führende 
Gottheit ist sie ursprünglich eine Sturmgottheit. Curtius 304 macht sie zur „blühenden“, wie 
schon andre vor ihm, als wäre ᾿Αϑ-ήνη; — ᾿Ανϑ-ήνη!} Aus dem Lateinischen gehört hier- 
her ad-or, nach der stacheligen Natur der Aehre benannt. 

14. Ἀν-ήνοϑε 
und ἐν-ήνοϑε sind allerdings mit ἄν-ϑος verwandt, aber in ganz andrer Weise, als sonst 
angenommen wird. Sie haben direkt nichts mit ἄν-ϑος zu schaffen. Wie von W. Φλεγ 
ein φλεγ-έ-δω, von W, ox ein φα-έ-ϑω u. s. W., so entsteht yon W. ἀν ein ἀν-έ-ϑω.") Das 
Perf, II hiervon, wie ja auch von anderen abgeleiteten Verben ein Perf. II gebildet wird (ἀλί- 
λιφα, ἐγρήγορα, πέπονθα, ἐλήλυϑα, ἀκήκοα, τέτρηχα), muss ganz regelrecht ἤνοϑα lauten. 
Davon entsteht mittels Komposition mit ἀνά: ἀν-ήνοϑε,. mit ἐν: ἐν-ήνοϑε in 3. Ps. sing. 


Weitere Kompositionen sind: ἐπ-εν-ήνοῦε. κατ-εν-ήνοϑε, παρ-εν-ήνοῦε. — Dieses 
Perf. II ist, wie so gewöhnlich, medialer resp. passiver Natur. Danach ϱ 270 (xvien) 
ἀν-ήνοϑεν = ist emporgeweht (&vI), A 266 αἷμ, ἔτι ϑερμὸν ἀν-ήγοϑεν ‚ist emporge- 


sprüht (ἀν II). — B 219 ψεδνὴ δέπ-εν-ήνοϑε λάχνη ‚dünnes Wollhaar ist über den Kopf 
hin angeweht' (ἀν I). Aehnlich K 134. Aber 9 364 οἷα ϑεοὺς ἐπ-εν-ήνοθεν αἰέγ (— Hymn. in 
Ven. 61) „ist über die Götter hin angestrahlt: ‚glänzt über die Götter hin’ (ἀν ΠΠ). — Hes. 
scut. 269 χόνις κατ-εν-ήνοϑεν ὤμους ‚ist daran hinabgeweht. — Hymn, in Cer. 280 aber 
— τῆλε δὲ φέγγος ἀπὸ χροὸς ἀθανάτοιο 

λάμπε ϑεᾶς, ξανϑαὶ δὲ κόμαι κατ-εν-ήνοϑεν ὤμους. 

αὐγῆς 9 ἐπλήσθη πυκινὸς δόμος, ἀστεροπῆς ὥς — 
verlangt die Bedeutung ‚glänzte daran die Schultern herab’, so gut auch sonst der Begriff 
‚flattern’ passte. — Pseudo-Orph. Lith. 628 πυρετὸς παρ-εν-ήνοϑε γυίοις „Fieberhitze ist ` 
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*) Und so erscheint öfter neben einer Substantivbildung in ϑος gleichzeitig eine Verbalbildung in 
ϑω von derselben Wurzel, und man darf keineswegs das Subst. vom Vb. in θω ableiten wollen, zumal es 
der Substantive in oç so viele gibt, denen kein Verbum in ϑω zur Seite steht und umgekehrt, So 
besteht neben Subst. πλῆ-ϑος ein πλή-ϑω; ferner πέν-ϑος: "πέν-θω, πά-ϑος: ᾿πά-ϑω,, βρῖ-ϑος: βρί-ϑω; aber 
nicht neben µέγ-ε-θος etc, — Wie nun τὸ τέλ-ϑος, ohne Bindevocal, und τελ-έ-ϑω, mit solchem, gleich- 
zeitig von W. teà (τέλλω) entstehen, so auch ἄν-θος und ἀν-έ-ϑω von W. ἀν, 
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die Glieder entlang drinnen entbrannt (ἀν II). Dagegen Apoll. Rhod. I 664 ἠυ.ετέρη μέν 
νυν τοίη παρ-εν-ήνοϑε μῆτις ist mit παρ-εμ.-φαίνεσθαι zu vergleichen, indem sich aus dem 
Begriffe ‚glänzen’ der Begriff zeigen entwickelt; also hier: ‚tale in hae re (παρά) nostrum 
quidem consilium apparuit.*) 

15. "Αν-τρον. 

Wenn W. ἀν = spira-re, Suf. τρον (trum) = lat. -men, -mentum, -culum, so ist ἄν-ϑρον 
ursprgl. genau = spira-men, spira-mentum, spira-culum Luftloch i. e. Oeffnung, Loch, Höhle, 
Grotte. Indess wäre eine andre Deutung aus ἀν IV (sehen) gleichfalls möglich, wie ja 
von spec-io (sehen) spec-us (Loch, Höhle), und aus W. ὁπ [ὅπ-ωπ-α) ὀπή (Loch, Oeffnung) 
gebildet ist. Auch lat. lu-men wird von der Oeffnung eines Fensters, einer Thür gebraucht, 
und niederdeutsches Luke (Oeffnung, Durchlass) ist einerlei Wurzel mit engl. look (lugen, 
sehen). Nicht anders verfährt noch jetzt der Sprachgeist bei ‚Auge einer Nadel’, oder beim 
frz. oeil (oc-ulus), das in den mannichfachsten Anwendungen Loch bedeutet: oeil de boeuf 
‚rundes Dachfenster.” Für welche der beiden Erklärungen wir uns nun auch entscheiden, 


jedenfalls gehört ἄν-τρον zu W. ἀν. 


II. W. 'AN brennen (glühen, warm sein). 


16. Bereits erwähnt sind Skr. an-ala Feuer, goth. an-st-s, ahd. an-do. Da 
an-st-s unter andern — favor, so liesse sich im Hinblicke auf aura popularis eine 
Vermittelung aus dem Ber. ,wehen' hören. Leichter aber ist die aus dem Ber. brennen, 
als ‚warm sein’ gefasst, zumal Grimm D. Gramm. II 268 die Bedeutung amor aufstellt; die 
Gunst geht aus der Liebe hervor; Liebe aber ist eine Gluth des Herzens (‚ein warmes 
Herz haben). Dazu kommt, dass das entsprechende ahd. Wort, so wie das mhd. an-de 
(Grimm II, 228) ira bedeutet; ira = fervor (ira exarsit). Weiter bedeuten dieselben 
zelus, studium, welche Begriffe noch im Nhd. durch ,Hitze, ,Feuer gegeben zu werden 
pflegen. Dahin gehört denn auch das Vb. an-adön (zelari). Wenn ferner an-st-s auch 
= y49-15 „Anmuth, so dringt hier die weitere Bedeutung von ἄν, nämlich ‚glänzen’ durch; wie ja 
auch y&o-t; von einer W. mit dem Bgr. ‚glänzen’ stammt. Von an-st-s das goth. Adj. ansteigs 
(Schulze Goth. Gloss.), ahd. anst-ie, enst-ic (benignus), davon wieder ab-amst-ic 
(invidens) u. a. Auf letztres werden wir bei ἀπ- ην- 4c zurückkommen. Hierher ferner u. a. alt- 
süchs. unnan (= fovere, favere), gi-unnan (g-ónnen), gi-onsta (G-unst) im Heliand. 5106, 
av-unst (Ab-gunst = Missgunst). Vgl. Köhne, Altsüchs. Beichtspiegel p. 19 ff. 

Sollte, da nach dem Gesagten, die begriffliche Vermittlung vorhanden ist, und die laut- 
liche nicht allzu fern liegt, lat. amo (ama-o) zu W. ἂν gehören? Neben Wat γεν statt 
des ursprünglichen yav (Skr. g'an) steht in geschwisterlicher Verwandtschaft Wat, γαμ., erwei- 
terter Stamm "aus (γαμέω). Es verhielte sich also ama-o: W. an = γαμέ-ω: yav resp. γεν. 
Mit dieser Ableitung vgl. man die im Freund'sehen Lexikon stehende: „amo verwandt mit 


ἅμα, ὅμος, davon ὁμόω, ὁμωϑῆναι φιλότητι” 12! Ueber das Verhältniss von yaw: γεν und 


*) Der Zusammenhang schien diesen Auszug aus des Verf. ausführlicher Besprechung des ἀν-ήνοθε, 
ἐν-ήνοθε in der Ztschr. für österr. Gymn. 58 X. u. XI. Heft, worauf hiermit des Weiteren verwiesen wird, zu 
erheischen. 
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W. γα s. Curtius Etym. p. 56, wo insbesondere auf lat. gener (Stamm gen-e-ro) = yap- 
βρός (St. γαμ.-β-ρο) hingewiesen wird. 

17. Aus dem Griech. gehört hierher ἄν-ϑρ-αξ, wovon hom. ἀν-ϑρ-ακ-ιή ,Kohlen- 
haufen’, welche unter ἄνθρωπος bereits erörtert wurden.  Fàlschlich wird direkt von ἄνθραξ 
abgeleitet ἄν-δρ-άχ-λη ,Kohlenbecken', als ob für ὃ beliebig ὃ eintreten könnte. Vielmehr 
liegt diesem Worte ein St. ἀν-ερ (Nom. ἀν-ἠρ) von W. ἀν mit dem Beer, Π zu Grunde, 
also im Sinne von ‚brennen, glühen’. Denn, steht einmal eine Wurzel in mehreren Begriffs- 
abstufungen fest, so können auch die durch Suffixe daraus gebildeten Wörter an den ver- 
schiedenen. Begriffsabstufungen gleichzeitig Theil nehmen, d. h.. bald diesen, bald jenen 
Βατ. in den Vordergrund [treten lassen. Daher die verschiedenen Bedeutungen des eben 
besprochenen goth. an-st-s:, α) ursprüngl. spiritus [ἀν I), B); amor, favor (fervor = ἂν IL), 
Y) χάρις, gratia, venustas (ἀν III). Gleiches sahen wir bei ἤνοϑε, So also haben wir hier 
einen Stamm ἆντερ ,Glüher, davon mit Suf. cx: ἀγ-ερ-ακ-ς, woraus *"*&v-Opat werden 
musste: .glüherig; davon mit Suff. Am, der Feminingestalt des Suff.: λος: ἀν-δρ-άχ-λη 
‚Behälter für Glühendes. : Die Umwandlung der Tenuis zur Aspirata vor folgender Liquida 
ist etwas häufiges: τέχ-νη. IW. vex), πλοχ-μός --- πλόκαμος, λύχ-νος IW. Xox), αἰχ-μή st. 
ἀκ-μί-η zugleich mit Umstellung von ı, ἐξ-αίφ-νης mit gleicher Umstellung st. ἐξ-απ-ίνης u. a. 

18. Demselben Stamme ἄν-ερ begegnen wir im Sinne. von ἀν IIT: (leuchten, strahlen, 
glänzen) in ἄν-δρ-αχ-νος und ἀν-δρ-άχ-νη ‚mit Strahlendem, mit Glanz |; versehen.’ 
Denn Suff. vóc, νή, vóv bedeutet ‚versehen mit’; und das Adj. "ἀνδραχ-νός wurde substantivirt; 
die Substantivirung aber hatte, wie oft (2. B. τέχ-νη, λύχ-νος. etc.) Aenderung des Accents 
zur Folge. Daher ἄν-δρ-αχ-νος, ἀν-δρ-άχ-νη zur Bezeichnung einer Pflanze mit feuriggel- 
ben (flavis) Blumen. 

Hiermit sind wir bereits angekommen bei 


IIT. W. AN strahlen, glänzen. 

19. Hieher gehört weiterhin zunächst 

Εὐ-ην-ός 

Die Verlängerung von « zu  anlangend, so vergleiche man W. ἀκ (ἀκή, acus): ἁμφ- 
hang, δυσ-ήκ-ης, εὐ-ήκ-ης, νε-ήκ-ης, προ-ήκ-ης οἷο.; von ἄγω: χορ-ηγ-ός, φορτ-ηγ-ός, στρατ- 
ηγ-ός, περι-ηγ-ής, ὁδ-ηγ-ός etc; von W. ἀρ (ἄρω): εὐ-ήρ-ης, ἀμφ-ήρ-ης, ἀγχ-ήρ-ης, ἰσ-ήρ-ης 
ete; von ἀρόω: βο-ήροτος, δυσ-ήροτος, εὐ-ήροτος ete. Des Weiteren vgl. man die Nominal- 
Bildungen in der Komposition von ἀμέλγω, ἀνύω, ἀρύω, ἀριϑμός, ἄνεμος, ἀρέσκω, ἀνήρ, 
ἀλείφω, ἀκούω, ἀγορεύω, usio, ἀλέω, ἀλέγω u.a. Ebenso wird unter gleichen Verhält- 
nissen € Zu N, und o zu c. 

Sicherlich wird Niemand bei εὖὐ-ην-ός an „ein ursprüngl. Participial-Suffix nvog = Skr. 
ána“ denken können, da εὖ ein Adv. ist. Das Wort ist gerade so entstanden, wie aus 
W. oz mit Verlängerung ---ωπός und daraus εὐ-ωπ-ός gebildet wird, und ist u. a. Name 
eines Flusses in Aetolien, der früher Λυκ-όρμης ,Lichtreger' hiess; ferner des Vaters 
der Μάρπησσα st. Νίαρ-πηγ-ια (Curtius Gramm. $ 55) d. i. ,Glanzfeste', von W. μ.αρ 
glänzen und πήγνυμ,. W. μ.αρ haben wir z. B. in μάρ-μαρ-ος, μικρ-μαίρω st. μαρ-μαρ-ιῶ; Μαῖρα 
st. Μάρ-ια ‚Strahlende’, ,Hundsstern', ἐγχέσι-μ.ωρος ‚in Lanzen strahlend’, ‚mit dem Speere 


sich hervorthuend’ (δουρίκλυτος) nebst den übrigen Wörtern auf --μωρος, worüber ein Näheres 
vom Vf. im Philol. Jahrg. XVII. Μάρ-πησσα ‚Glanzfeste’ heisst, ausser der Tochter des Εὐ-ην-ός 
(woher bei Hom. I 557 Εὐ-ην-ίγη genannt), auch der Marmorberg von Paros. Somit 
ist Εὐ-ην-ός offenbar = ‚der herrlich Strahlende.’ Der B 693 erwähnte Ἐώ-ην-ός heisst 
Σελ-ηπίαδης, Sohn des Σελ-ήπιος; dieser Name aber klingt offenbar an σέλ-ας ‚Glanz’ an. — 

20. Wie sieh nun --ὥπις in εὖὐ-ῶπις (Γλαυκ-ῶπις ete.) verhält zu ---ωπός in εὐ-ωπός, 
geräde so — ue in νε-ῆνις zu ---Ἠγό8 in Ev-nvoc. In 

νε-ῆνις 

kann ---ῆνις ebenso wenig bedeutungslos sein, wie der 2. Theil von γε-ήκης (W. ἀκ), vé- 
Rue, Ψε-αλής, Ψέ-ὀβγος, νέ-ορτος, υε-ὀσσός, νε-οχμός, νε-ωρής, νε-ὠπός u. S. w. Daher ist 
das Wort = frischglänzend, jugendlich strahlend und auch dem Gebrauche nach 
nie einfach νέος, wie der Vf. in der Ztschr. f. östr. G. 58 Heft VIII gezeigt hat. Zu ver- 
gleichen ist Virg. Aen. VII 162 primaevo flore iweentas. — Nun ist aber νε-οσαός nebst 
νε-ὀχ-μ.ός offenbar aus νέος und W. ὀχ — W. ὁπ gebildet. W. 6x ‚sehen’ haben wir be- 
kanntlich in oc-ulüs, ὅσσε st: ὄχ-ιε, ὄδσομαι st. ὀκ-ιομαι ete.; also νε-οκ-ιος d. i. νε-οσσός 
Ξξ- neüblickend, frischblickend oder = jungäugig.*) Sonach könnte man auch an die vierte 
Hatiptbedeutung von W. ἀν bei νε-ῆνις denken; allein aus der 3. Hauptbedeutung ergibt sich 
ein Schönerer wnd bedeutungsvollerer Sinn. 

21. Das einfache Wort 

ἦν-ις 

Adj. fem. gehört nun auch eher und ist = glänzend. Gleiche Wandlung von x zu Ἡ 
im Anfange des Wortes resp. ausserhalb der Komposition haben wir in ἠγερέϑομαι (ἀγείρω), 
Ἱερέθομαι (ἀείρω), ἠλασκάζω (ἀλάομαι), ἠλιτό-μηνος [ἀλιταίνω), ἡμιαθόεις (ἄμαϑος), ἠνεμόεις 
(ἄνεμος), ἠγέομαι (ἄγω), ἤπιος (W. ἀπ. lat. op = aptus), Ἥφαιστος [ἅπτω und αἴθω mit 
Doppelung desselben Begriffs wie in ;Feuerbrand', πυριφλεγέϑων ete.), ἠνορέη (ἀνήρ), Ἠετίων 
(ἀετός), ἤνυστρον (ἀνύτω) ete. In derselben Weise wird s zu η, o zu cx: ἥλυσις, ἠθάς, Ἠθαίος, 
ἦϑος (ἔϑω) ete.; ὠλεσί-καρπος, ὠλεσί-οικος; ὠφελέω (ὀφέλλω). Häufiger freilich Alles innerhalb 
einer Komposition. Fälschlich leitet nian ἦνις sonst von einem ἔνος oder &voc Jahr" ab, einer 
Erfindung späterer Grammatiker (Kuhn Ztschr. II 129, IV 44, Pott Et. Forschungen I 796 ff.) 
Nach Kuhn 1. je hat ein Adj. vos alt existirt, wovon noch £vn, und ist identisch mit Skr. sana 
Alt, goth. sins (sin-eigs; sin-teins), ahd. sin, lat. sen-ez (sen-ium, semper). Davon die frei- 
lich späteren Zusammensetzüngen δί-ενος τρί-ενος, τετρά-ενος ‚zwei-, drei-, vier-alterig', 
beziehüngwéise in der Anwendung, -jührig; wie goth. sin-teins = täglich, während sin-ista 
= der aelteste. Da dieses -ενος nicht einmal in der Zusammensetzung Verlän- 
gerung zu n aufweist, so kann solche um so weniger ausserhalb der Zusammensetzung statt- 
gefunden haben, und kann ἦν-ις nichts damit gemein haben; dasselbe aber als monströse Krasis 
aus ἕν-ενος aufzustellen, wird wohl niemanden einfallen. 


*) Bes. von den Jungen der Thiere, namentl. der Vógel, doch auch von Menschen. Der nieder- 
deutsche Ausdruck ,Kiek in die Welt’ d. i. ein Mensch, der eben erst in die Welt hineinguckt, geht 
von einer ganz áhnlichen Vorstellung aus. 
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Auch Sachliches steht der Erklärung .‚jährig’ im Sinne von ‚einjährig’ entgegen. Zufolge 
einer C. I. 3538 erhaltenen Bestimmung war es Regel, dass der Pallas nur Rinder von zwei 
Jahren, dem Zeus von drei Jahren geopfert wurden, wie denn ja überhaupt eine gewisse Reife 
(τελειότης) der Opferthiere gefordert war. K. F. Hermann. Griech. Alterth. IT $26. Nun aber steht ἦνις 
bei Hom. Z 94. 275. 309, K 292, y 382 immer nur von Rindern, die der Pallas dargebracht wur- 
den.— Ferner steht gewöhnlich dabei als weiteres Epitheton εὖρυ μέτωπος, welches sich bei „ein- 
jährigen“ Kälbern sonderbar genug ausnimmt, und ebenfalls Epitheton y. “rn, welches mehr 
als überflüssig und selbstverständlich wäre, wenn Avı = einjährig. Selbst die Reihenfolge 
der Epitheta y 382: βοῦν ἦνιν, εὐρυμέτωπον, ἀδμ.ήτην widerstreitet der herkömmlichen Deutung, 
während ‚glänzend’ um so besser passt. Das begrifflich gleiche Epitheton αἴθων steht ebenfalls 
c 372 als Epitheton von βόες, Il 488 als solches von ταῦρος. — Dass auch im Alterthume schon 
das Wort unerkannt war, beweisen die etymol. Anstrengungen der Scholiasten (7. Β. 7, 94). 

22. Wir gehen über zu 

Εὐ-ύήν-ιος. 
Dieser Name eines Sehers aus Apollonia (Hdt. IX 92! gehört sicherlich zu W. ἀν und be- 
deutet entweder ‚der herrlich Strahlende' (W. ἀν III) oder ‚der gut Sehende’ (W. ἀν IV), 
und verweise ich auf Εὐ-ην-ός oder Εὔ-ην-ος oben. Jedenfalls wäre Entlehnung eines Eigen- 
namens aus εὐ-ήνιος (von ἠνία) ‚leicht zu zügeln' sehr sonderbar. Der Gegensatz zu εὐ- 


ήνιος ist δυσ-ήνιος. 
dessen es wiederum ein zweifaches gibt: a) aus ἠνία ‚Zügel’ — ‚schwer zu zügeln’, b) aus W. 
ἂν; zu letzterem gehört des Hesychius Glosse: ἐπὶ πόλυ σκυϑρ-ωποί, also = ‚finster 


blickend' (W. ἂν IV). Hieher ist zu rechnen 
χρυσ-ήνιος 
welches, wie Vf. in der Ztschr. f. östr. Gymn. a. a. O. gezeigt hat, als Epitheton von Artemis, 
Ares, Aphrodite und zwar an Stellen, wo nicht im Entferntesten an Wagen, geschweige an 
Zügel, zu denken ist, nur heissen kann: goldstrahlend. 
Gleicherweise ist der Eigenname Καλλ-ηνός zu fassen als ‚durch Schönheit prangend’; 
vgl. Εὺ-ηνός. 
23. Wir kommen nun zu Ν 
γερ-ηνιίιος, 
dem bekannten und doch so wenig erkannten Epitheton des Nestor. Noch immer muss der 
arme Greis als „Geranischer Ritter über die Schulbänke galoppiren. Nach einer Notiz des 
Scholiasten zu Il. B 336 soll nämıich Nestor zur Zeit, wo Pylos von Herakles zerstört wurde, 
zu Gerana bei den ritterlichen Geraniern erzogen worden sein, welchem Umstande er auch 
seine Rettung zu verdanken gehabt habe. Die Gewährschaft ist Hesiod. in den Katal. (fr. 31 
ed. Lehrs. Paris 1841). Das erhaltene Fragment lautet: 
κτεῖνε δὲ Νηλῆος ταλασίφρονος υἱέας ἐσθλούς 
ἔνδεκα, δωδέκατος δὲ [Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
ξεῖνος ἐὼν ἐτύχησε παρ᾽ ἱπποδάμοισι Γερήνοις. 


*) Mehr über Zus in des Verfassers ausführl. Erörterung Ztschr. f. östr. Gymn. 1. 1. 


Schade nur, dass Homer selbst gar nichts von einem Aufenthalte des jungen Nestor 
in Gerana weiss; dass er dem redseligen Alten nirgends auch nur die geringste Anspie- 
lung auf ein solches Jugenderlebniss in den Mund gelegt hat; dass er umgekehrt sogar im 
Widerspruche mit Hesiod denselben klar genug andeuten lässt, dass er zur Zeit der Kämpfe 
mit Herakles allerdings in Pylos zugegen gewesen sei. Denn also erzühlt Nestor A 690: 

ἐλθὼν γάρ P ἐκάκωσε βίη Ἡροακληξίη 

τῶν προτέρων ἐτέων, κατὰ δ᾽ ἔκταϑεν ὅσσοι ἄριστοι. 

δώδεκα γὰρ Νηλῆος ἁμύμονος υἱέες ἦμεν" 

τῶν οἷος λιπύμ.ην. οἱ ὃἄλλοι πάντες ὄλοντο. 
Damit stimmt genau A 250: 


τῷ E ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπω 
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ἐφϑίαϑ᾽, οἵ οἱ πρόσϑεν Aua τράφεν hÒ ἐγένοντο 
ἐν Πύλφ ἠγαϑέγ. 

Ja, nicht im ganzen Homer, nicht einmal im Katalogus, kommt überhaupt die messen. 
Stadt Gerana vor. Und wo im Homer findet sich ein Beispiel, dass Jemand nach seinem 
Erziehungsorte resp. Verstecke (!) genannt würde und zwar neben einer gangbaren Benennung 
nach dem Geburtsorte, wie Nestor [Ιυλοι-γενής heisst? Wie in so vielen andern wichtigeren 
Fragen der Mythologie, weicht auch hier Hesiod durchaus von Homer ab, und scheint seine 
ganze Erzählung nur ersonnen zu sein, um eben den uralten Beinamen des Nestor γερ-ήνιος in 
seiner Weise zu deuten und zu seinen genealogisch-ethnologischen Zwecken auszubeuten. 
Uebrigens steht im Fragment des Hesiodus nicht einmal etwas von einem Knappenthume 
oder einer Erziehung des Nestor zu Gerana, sondern es heisst: ξεῖνος ἐὼν ἐτύχησε. Da nun 
aber zufolge Schol. B 336 die Kämpfe mit Herakles sehr lange Zeit gedauert hätten, so 
lässt man den Nestor, der nach Hesiod (ξεῖνος ἐών) doch kein Kind oder Knabe mehr war, 
eine sehr unritterliche Rolle spielen, dass er seiner Vaterstadt, seinen Brüdern nicht zu Hülfe 
eilte! Kurz, die ganze Geschichte leidet an inneren und äusseren Widersprüchen. 


Beachtet man ferner den beachtenswerthen Umstand, dass Od. y 436, 444 der Vers- 
ausgang 


— γέρων Ò ἱππήλατα Νέστωρ 

abwechselt mit: — γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
V. 417, 474; dass ferner Homer Ο 370 sagt: Νέστωρ αὖτε μάλιστα γερήνιος, οὖρος 
᾿Αχαίων | εὔχετο und 378: μέγα δ᾽ ἔχτυπε μ.ητιέτα Zeie | ἀράων ἀΐων Νηληιάδαο γέροντος: 
so sieht man deutlichst, dass dem Homer γερήνιος und γέρων nicht wesentlich ver- 
schiedene Begriffe sind. Aber γερ-ήνιος enthält eine bedeutungsvolle Nebenbezeich- 
nung; während γέρ-ων durch das Partieipial-Suffix ovr (Nom. ov) gebildet ist ‚alt-seiend’, ist 
in γερ-ήνιος ein bezeichnender Wortstamm angefügt: ‚strahlend‘, ist also = altersstrah- 
lend, altersfrisch; strahlenden, blühenden Alters. Denn Nestor, der drei Men- 
schenalter sah (A 247 ft), und dennoch rüstig, frisch, kriegsmuthig und unermüdlich ist 
(B 371 8., K 158 u. ö.), ist dem Dichter der Greis κατ᾿ ἐξοχήν: ihm allein kommt das 
Epitheton γερ-ήνιος zu, während γέρων auch auf genug andre passt, wie denn Priamus, 
Phönix u. a. auch γέροντες heissen. 
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Von den griech. Lexikographen haben die bewährtesten nichts von der Erklärung 
‚aus Gerana': Apollonius in Lex. Hom. hat: γερήνιος: ὁ ἔντιμος, und Hesychius γερήνιος: 
ἔντιμος" γέρων. Suidas hat Letzteres aufgenommen, aber auch den Zusatz aus dem Scho- 
liasten, daher bei ihm gelesen wird: ἔντιμος γέρων" A ἐν τῇ Γερήνη. So nach der Ausg. v. 
Bernhardy ohne Interpunetion nach ἔντιμος. Die Deutung ἔντιμος für sich (aus γέρας): bedarf 
wohl nach dem Gesagten keiner näheren Prüfung. „Ehrwürdig, geehrt“ sind ja viele Helden 
des Dichters, aber nur Einer ist blühenden Alters, altersstrahlend, γερ-ήνιος, 
Hiernach ist γερ-ήνιος Gegensatz von νε-ηνίης, 

24. Indem -ı05 an die Verbalwurzel ἂν, und ı vor die Liquida tritt (Curtius gr. Gramm, 
$ 55), entsteht das substantivirte Nomen 

αἶνος 

st. ἄν-ιος. , Dasselbe bedeutet a) ‚Ruhm, Lob’ d.i. urspr. ‚Glänzendes’, wie gloria mit W. 
γαλ glänzen’ zusammenhängt, und wie λαυπρότης geradezu auch = ,Ruhm', und überhaupt 
diese Uebertragung etwas ganz Gewöhnliches ist, so dass es keiner weiteren Belege bedarf. 
Wir haben also hier W. ἀν III. Dagegen in der Bedeutung b) ,Rede' erscheint W. ἀν I 
;hauchen. Denn Rede ist ‚Gehauchtes.’ Ohne diese Ableitung ist nimmer die zweifache 
Bedeutung zu erklären. Denn weder ist Rede = Ruhm, noch Ruhm = Rede, wie ja auch 
niemals ἔπος — laus, noch laus oder gloria ete, = ἔπος, verbum. 

25. Das Adj. αἰνός dagegen fasse ich = ἀξ-νός von W. ἀξ, theils in der Bedeutung, 
welche in ἄξ-ετυα = φλόξ hervortritt, wovon oben Rede war, theils in der ursprüngl. Be- 
deutung ,wehen' (stürmen), so dass sich αἰ-γός in die beiden Bedeutungen spaltet: a) flagrans, 
brennend, schrecklich; b) stürmend, heftig. Daraus entwickeln sich alle Anwendungen des 
Wortes mit Leichtigkeit. Der Eintritt von ı für F bedarf für die Kenner des Benfey’schen 
Werkes und die Leser der Kuhn'schen Zeitschrift, z. B. III p. 343 und daselbst Schweizer, 
keines Nachweises. Daher so oft die scheinbar willkürliche Verlängerung von o zu αι: 
& F-erög (Stürmer oder ‚der Feurige’ — Adler) wird mit ı für F zu αἰ-ετός, mit ausfallen- 
dem F zu ἀ-ετός, 
weisen auf den Futurstamm,*) jenes des kürzeren ἀξ, dieses der erweiterten Form ἀξε, so 
ist das Adj. ursprüngl. = ‚brennen wollend', ungenauer = flagrans, schrecklich; αἴ- δω 


der Feuerberg Αἴτν η st. ᾿Αξ-τ-νη; αἴσ-υλος neben ἀήσ-υλος 


erklärt sich einfach aus Anfügung von -ϑω an W. ἀξ im Sinne von brennen (ἄξ-ετμα = 
φλόξ); Gunirung von if} gäbe ja regelrecht im Griechischen εἴϑίω): vgl. λιπ, λείπ-ω. Daher 
kann es auch nicht auffallen, dass αἴ-θω., trotzdem seine Entstehung dem Bewusstsein ent- 
schwand, nur im Präsensstamme vorkommt; daher ferner gibt es Weiterbildungen von αἴθω 
mit dem Ber. I von ἀξ, nämlich ‚wehen’, welcher Βαν. vertreten ist αἰϑ-ύσσω (gebildet wie 
δωρ-ύττομχι, μαρμαρ-ύσπω, πλαν-ύσσω, κηρ-ύσσω ete.) yanfachen, bewegen, aufregen’; 
δι-αιϑ-ύσσω durchfächeln (αὗραι Pind. Ol. 7, 175), wie auch das Simplex αἰθύσσω von 
rauschenden, vom Winde bewegten Blättern steht (Sapph. fr. 40); κατ-αιϑ-ύσσω bei Pind. 
Pyth. 4, 147 von Locken, welche den Nacken hinab flattern; παρ-αιϑ-ύσσω ‚daneben vor- 


*) Anfügung von Suffixen an den Futurstamm ist etwas ganz Gewóhnliches; man vgl. Lobeck Path. 
163. 211 u. oft. Dem ἀήσ-υλος steht zur Seite ἀήσ-υρος ‚windig, luftig’, also mit Bgr. I. 
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bei fahren. Dass aber αἰϑύσσω nebst Kompp. zu αἴθω gehört, beweisen die sonstigen Be- 
deutungen, welche sich an den Bgr. brennen anlehnen; -- αἶϑρος ‚kühler Morgenhauch' 
£318; αἴϑ-υια ein Sturmvogel, Stürmer (ungenau „Taucher*); --- αἰϑυκτήρ (αἰϑύσσω) vehe- 
mens; — ja, αἰλ-ήρ selbst ist in der späteren Sprache überhaupt — ἀήρ, und schon bei 
Eur. Cycl. 409 steht es sogar „von dem aus der Kehle strömenden Athem.“ — Alles dieses 
erklärt sich so einfach als natürlich, wenn αἴ-θω auf W. &F zurückgeführt wird; ohne das 
aber nimmermehr. 


96. Um zum Subst. αἶνος zurückzukehren, so begreift sich nur aus unsrer Aufstellung 
der Grundbedeutung, dass das Wort selbst schon in der vorhomerischen Zeit den Namen 
verschiedener Städte ete. abgab. Sicherlich nennt man keine Stadt ‚Rede’, noch auch ‚Lob’; 
aber Benennungen vom Glanze sind etwas Natürliches und Gewöhnliches. Zahlreiche Bei- 
spiele hat bei Besprechung der W. γαλ Hugo Weber im angeführten Werkchen p. 21 ff bei- 
gebracht. Weiterhin deuten sich nun auch leicht die mit αἶνος zusammenhangenden anderen 
Eigennamen: Λἰνεύς, Αἴνιος, ΛΑἰναρία, Αἰνέας, Αἴνεια, Αἴν-ηϑος ,Glanzhügel (in -ηὓ-ος dürfte W. 
49, wovon oben, zu suchen sein, indem auch collis aus W. cel ‚stossen’ = ,emporgestossen' 
ähnlicher Begriffsvermittlung sein Dasein verdankt), Αὔν-ιππος ‚Glanzross’ (d. i. glänzende 
Rosse habend) u. a. 


27. Gehört zu W. ἀν „glänzen goth. 22»-2/0 Schein’, in dem übertragenen Sinne 
πρόφασις 

Da lat. divus, Skr. déva ete. bekanntlich von einer W. div mit dem Ber. ‚glänzen’ 
stammt, goth. an-s aber divus, heros bedeutet, so können wir dieses mit vollem Rechte 
hieher ziehen. Es entspricht ahd. a n -s (vir divinus) (Grimm II p. 263), altn. d-s (numen), 
ags. ó-s und als fem. altn. ás - nja (mulier diva) Grimm p. 264. 319. Da jedoch &v-Yp 
im bedeutungsvolleren Sinne oft genug == heros, so fragt sich, ob nicht an-s einfach = 
ἀν-ἠρ zu setzen sei. Jedenfalls gehört an-s nebst Sippe zu W. ἄν; ob in Bedeutung I oder 
II, ändert im Wesen nichts. 


28. Vielleicht hat es manchen Wunder genommen, dass nicht hieher gezogen wurde das 


hom. Epitheton ῤ 
KE ψ. 


Allein das Wort weist mit seinen Weiterbildungen Digamma noch im Homer auf. Wäre 
das nicht, so passte es allerdings hieher, als Epitheton von χαλκός, welches sonst αἴϑοψ 
A 495 u. à. bei sieh hat, und es steht ἦν-οψ eben nur als Epitheton jenes Wortes Π 408, 
X 349, x 360. Allein das Digamma, welches auch die Eigennamen Ἤνοψ (W^ 634, E 445, 
Π 401), Ἠνοπίδης E 444, Ἠνιοπεύς © 120 aufweisen, führt anderswohin: zu einer Wat, Fav 
oder Fev, van, wen. Wie sich neben W. γα (γέ-γα-α) eine Wat, γεν (γέν-ος, γί-γν-ομιαι), 
neben W: ua (μέ-μα-α, αὐτό-μα-τος) eine Wat, μεν (μέν-ος) findet, und Gleiches vielfach der 
Fall ist, so auch neben W. ‚Fa eine Wzf. Fev, lat. wên, und zwar A) mit dem Bgr. chen, 
blähen’ in: ven-tus Wind, ven-ter Aufgeblähter i. e. Bauch; — goth. vin-d-s Wind, altn. van-r 
= lat. va-nus, welches selbst mittels Suffix nus (= γός) von der ursprgl. W. va gebildet ist und 
‚windig, aufgeblasen' bedeutet, entsprechend dem begrifflich ebenso entstandenen ἀνεμώλιος 
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(ἄνεμος, W: ἂν), φαῦλος (W. φα), φλαῦρος (W. φλα); altn. van ‚Leere, Mangel’, ursprgl. Wind mit 
derselben Uebertragung, wie wir noch.h. z. T. sagen: ‚es ist nichts als Wind.’*) 

B) Bgr. brennen weckt die Vorstellung ‚glühen, warm sein’, d. i. in Uebertragung auf die 
Wärme des Herzens ‚lieben, gewogen sein’, wie wir dasselbe bei an-st-s favor, amor sahen, ferner 
bei Γαυ-6ο. fav-or (W. qx, fa). Daher Skr. Wat, van ‚günstig, gewogen sein’;. lat. Vén-us — 
Skr. vanas (Kuhn Ztschr. 1 371. 380, II 461, III 380 u. ö.). Ursprünglich war vênus jedenfalls 
ein Appellativ wie genus, worauf die Abändrung (Gen, éris) deutet, und zwar ein Neutrum, bis 
die Erhebung zum Nom. pr. Genus - Aendrung bewirkte. Vén-us : ven (W. va) = gen-us : gen 
(W. γα) = µέν-ος: pev (W. pa): Ferner vén-ia i. e. favor, gratia. — Ahd. wini, ags. vine, altn. 
vinr „Geliebter; ahd. wunna,Freude (vgl. „das Herz brennt vor Freude“); nhd. Wonne. In ächt- 
dichterischem Naturgefühl ahnte den Zusammenhang von wehen und Wonne Bürger, wenn er 
singt: „Wonne weht von Thal u. Hügel, Weht von Flur u. Wiesenplan.“ Mehre der genannten 
Wörter durchdringt übrigens bereits 

C) Ber. glänzen, wie dieses schon der Fall ist in Vén-us selbst, wenn es so viel als .Schón- 
heit’ ist, in venustus, venustas, Skr. vana lieblich’ etc. ; lat. Vén-usia (Stadt) ‚Glanzheim, Strablau' 
— Αἶνος, worüber oben, ferner ven-étus, begrifflich identisch mit γλαυκός (W. γαλ), das später 
auch zur Bezeichnung der blauglänzenden Farbe vorzugsweise verwandt ward; blau selbst weist 
auf germ. W. bla — griech. φλα, lat. fla; — altn. vaenn — formosus. Hieher gehört τὰ ἔντβα 
eigtl. Γέν-τεα, Blankes aller Art bezeichnend, insbes. — Waffen, Rüstung, Wagen-, Pferde-, 
Ess-Geschirr. Daher ἔντεα υαρμαίροντα M. 195, σὺν ἔντεσιν δαιδαλέοισιν!Ν 331. 719, ἔντεα παμ.- 
φανόωντα Ο 120. 343, σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας Π 279 π. ὅ. — Lat. väs, väsis, vorzugsweise 
blankes Geräth aller Art bezeichnend, liegt nicht fern; doch gehört es wohl zu W. va, 
Fa selbst. 


Mit Präsens -Reduplikation, bestehend aus dem ersten Konsonant und Iota, entsteht aus 


* 


Wzf. αν das Zeitwort Fı-Fav-ww, Γι-Γαίνω und mit Verschwinden des ursprüngl. Digammas ἰαίνω, 
wie überhaupt vorschlagendes Iota meist auf Präsens-Reduplikation zurückweist: ἵ-στημι St. σί- 
στημιι lat. si-sto; ἴ-σχ-ω st. σι-σέχ-ω, σί-σχ-ω, ἵ-σχ-ω und mit Verlust der für c eintretenden Aspi- 
ration, da y folgt: ἴσχω; ἰ-άλλω st. σι-σάλλω ἰσι-σαλ-ιω), also ein redupl. ἄλλω = salio; ἰ-αύ-ω 
st. Fı-Fab-o, W. Fa ‚hauchen’, voraus Ber. ,schnaufen, schnarchen, schlafen’, wie «ἆξσα st. &F- 
tox, αὔ-ω aus W. ἀξ; ἰ-άχω st. Γι-Ράχ-ω u. so bei andern, worüber ein andresmal. Unser P 
Εαν-ιω oder ἰαίνω aber entwickelt bekanntlich die Bedeutungen: a) erhitzen, glühen (schmelzen), 
erwärmen (vom Herzen) ϑυμὸς ἰάνϑη; b) erheitern (i. e. glänzen, strahlen machen). In der Be- 
deutung erfreuen" durchdringen sich gewissermassen die Begriffe a und b. 

29. Zu dieser, schon durch das Gegebene sattsam erwiesenen indogermanischen Wurzelform 
van resp. ven aus W. va, Fa gehört nun das in Frage stehende. FAv-ob, ἦν-οψ; und zwar ist es 
entweder = glan z-blickend oder = liebreiz-blickend (lockbliekend, lockend), lieblich- 
winkend. Auch Skr: W. van geht in die Bdtg. ‚locken, reizen' über (S. Kuhn a. a. Ο.). Nun 
steht Π 480 Εήνοπι χαλκῷ von der Angel, womit ein Fisch gefangen und ans Ufer geworfen wird. 


*) Grimm's Deutung dieses Worts als „Verneinung des dunklen Urbegriffs“ lässt sehr im Dunkel. 
Vgl. seine Zusammenstellung sub No. 569 über W. vin, van, vun, 
4 
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Was soll hier ‚glänzend’? Weder, so lange der Köder an der Angel, noch so lange der Fisch 
daran sitzt, fällt das Glänzen ins Auge; wohl aber war das Eisen mit dem Köder daran ein 
lockendes Erz für den Fisch. — An den beiden übrigen Stellen ist Rede von dem Wasser, das 
zum Bade in einem Kessel gewärmt wird: ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ .Ξήνοπι χαλκῷ. Insofern das siedende 
Wasser den Badelustigen zum wonnigen Bade in der Wanne einladet, kann sehr wohl der Bad- 
wasser-Kessel selbst wonniglieh-blinkend, oder wenn man will, (zum Bade) lockblickend, 
lockend genannt werden, selbst wo es sich um das Baden eines Leichnams handelt, wie X 349, 
indem dann in poet. Weise letzterem ein gewisses Mitgefühl zugesprochen wird. 

Das Wort Ἠγ-ι-οπ-εύς: * ἤν-ι-οψ : ἠγ-οψ = Αἰϑ-ι-οπ-εύς : Αἴδ-ι-οψ : αἴϑ-οψ d.h. wie Αἰδιοπεύς 
nur aus einem Αἴϑιοψ, dieses aus Adj. αἰϑ-ός + ὄψ W. òm herzuleiten ist, so setzt jenes ein *Av- 
ι-οὐ voraus, dieses aber ein Adj. ἠνός resp. .Γην-ός, identisch mit Skr. vana ‚lieblich.’ 


IV. W. 'AN sehen. 


30. Nachdem von δυσ-ήνιος = σκυθρ-ωπός (Hesych.) bereits Rede war, ist hieher zunächst 
zu rechnen 
ἀναίνομαι --- ἀν -|- ἆγ-ιομαι 
zurückblicken, mehr noch als das Wegblicken ein Zeichen der Ungunst, des Verweigerns, 
daher — verweigern, ἀνα-γεύειν. Da aber später Entstehung des Wortes nicht mehr begriffen 
wurde, so hat man sich wegen der Unregelmässigkeiten in der Augmentation gar nicht zu wun- 
dern. — In gleichem Sinne ‚verweigern’ kommt auch vor: das wohl mit Unrecht angefochtene 
an-atvonaı—=wegblicken. 
31. An dieses Verbum lehnt sich unmittelbar, wie an φαίνω Adj. -φανής in ἐμ-φαν-'ς, eù- 


φαν-ής etc., das homerische Adj. 
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ἆπ-ην- 6 
wegblickend, unfreundlich, unhold. Will man aber ἀπαίνομαι als falsche Lesart ausmerzen, 
so lehnen wir ἅπ-ην-ής direkt an W. ἀν ‚blicken.’ Unfreundlichkeit wird so gern durch die Be- 
schaffenheit des Blicks ausgedrückt, so z. B. σκυϑρ-ωπός: atroc aus atr-oc-s; denn Suff. oc-s = 
Suff. οπ-ς. Das Wort ist dem Homer sehr geläufig: A 340, O 94. 203, 1135, W 484. 611, e 381, 
497.230 ete. Diesem homer. Epitheton entspricht seinem Ety mon nach das ahd. ab-anst-üc 
invidens, von an-st-s favor, wovon oben. 

39. Das Gegentheil ist n 
προσ-ην- ἧς 
anbliekend (aber mit einem Hindurchschimmern der aus W. ἀν hervorgehenden Begriffe von 
favor, amor (an-st-s), Freude i. e. Glanz) — freundlich. Das Wort ist erst von Pindar ab 
nachweisbar; Homer gebraucht in gleichem Sinne u. a. 
KKK KEN 
Dasselbe soll (incredibile dictu) für ἐν. ηνής stehen, indem ohne Weiteres v über Bord 
geworfen worden sei; nach welehem Gesetze und welcher Analogie, kann man freilich nicht 
angeben. Vielmehr steht ἐ-η-ής st. ἐν-η)-ής von W. &F (hauchen) = anhauchend, woraus 
sich für den, der die voraufgehenden Darlegungen verfolgt hat, leichtlich der Bgr. günstig, 
gewogen, wohlwollend vermitteln wird. Es steht bei Homer P 204, W252. 648, ὃ 200. 


Ké 
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Statt einer Ableitung direkt vom Verbum könnte aber auch eine vom Subst. τὸ &Fos {Ξε 
πνεῦμα. À ἴαμα Hesych.) aufgestellt werden, wo denn ἅξ-ος im Sinne von favor (aura) zu 
fassen wäre. Denn die Adj. in -ής kommen entweder von Subst. in -oç (Gen. εος) oder unmittel- 
bar von Verbis. — Eine Ableitung von ἠύς, di müsste folgendermaassen vermittelt werden: 
Wie εὐρύς, αἰπύς, . . . ein τὸ εὖρος, αἶπος : . . voraussetzen oder neben sich haben, so kónnte zu 
dic ein τὸ Ίος, ἔος „Güte angenommen werden, und aus diesem Subst. wäre ein ἐγ-η-ής (;in- 
gütig !) entstanden, — jedenfalls ein bedenklicherer Weg, als der vorhin vorgeschlagene, um 
das fragliche Adj. etymologisch zu rechtfertigen. 

33. So wenig wie νεῆνις eine bloss bedeutungs- und gesetzlose Verlängerung von νέα (fem. 
zu νέος), so wenig ist von σαφής eine solche 

σαφ-ηνής. 

Vielmehr besteht das Wort aus Adv. σάφα ‚deutlich, klar’ und dem vorin erörterten -ηνής 
von W. 4v, bedeutet jedoch nicht ‚deutlich blickend', sondern es steckt darin die Bedeutung 
‚scheinen’, ,strahlen' (ἀν III), ist also — deutlich strahlend, hell-leuchtend d. i. ein präg- 
nantes klar, hell. 4 

34. Verkennung der W. ἀν hat wunderliche Schwierigkeiten entstehen lassen wegen 
des Adj. πρηνής d.i πρ- Ἀνής, 

Sie fallen jetzt weg bei der Theilung in πρ-ηνής d.i. προ-ηνής vorwärts blickend, 
pronus in faciem, mit dem Gesichte vor, als Gegensatz von ὕπτιος ausdrücklich bei 
Homer A 179 stehend. Von den zahlreichen homerischen Stellen seien nur die bezeichnenden 


» r TES iE e ST A , y f ; »» 3; 
erwähnt: Z 43: èx δίφροιο... ἐξεκυλίσϑη πρηνὴς £v κονίησιν ἐπὶ copo. B 418: πολέες ὃ ue 


is e g / > / m Y p 5 . . . ο e 
αὐτὸν ἑταῖροι πρηνέες ἐν κονίησιν ὅδαξ λαζοίατο γαῖαν. — Beispiele einer Aphäresis von πρό 
in Zusammensetzungen findet man genug bei Pott p. 543 ff. 
Ὑπ-ήνη, 


wovon ὑπ- ην- ή-της {} 348, x 279, erklärt sich nunmehr leicht als das Untergesichtige, 
unter dem Auge Befindliche, unten im Gesicht Befindliche i. e. Bart. 

35. Nach griech. Umlautungsesetze (W. βαλ: βέλ-ος, βύλ-ος, βῶλ-ος) kommt eine Um- 
lautung von « zu o hundertfach vor; daher ist hieher zu ziehen 

ὄν-αρ 

— visio, mit Suff. αρ wie in ἄλειφ-αρ, δέλε-αρ u.a. Derselben Bedeutung sind ὄν-ειρος, ὄν-ειρον 
st. ὀν-ερ-ιος, mittels Suf. ερ--ιο von eben derselben Wurzel abgeleitet: ὀν-ερ — Erscheiner, òv- 
ρ-ιος = erscheinerisch, eine Erscheinung. Der Gebrauch hat eine Unterscheidung des 
Sinnes aufgebracht zwischen ὄν-αρ und ὕπ-αρ d. i. sFar-ap sopor, somnium (Skr. svap dormire). 


D 


36. Danach dem Paradigma ἐρ-ράγ-ην: ῥήγ-νυμα: ἔρ-ρωγ-α, ῥώξ u.a. aus æ auch ὦ werden 
kann: so fragt sich, ob -ωνός (mit dem Accente wie -tNóc, -ωπός) nicht hieher gehört. Z. B. 
οἰ-ωνός könnte stehen für οἱ Ε-ωνός st. ὁ ι-ωνός — Schaafe ins Auge fassend (man vgl. παρϑε- 
νοπίπης) d. i. auf Schaafe zielend, wie zur Zeit des Hirtenlebens passendst ein grosser Raub- 
vogel benannt werden mochte — Lümmergeier. Dass das Wort von grossen Raubvógeln 
gilt, kann man aus dem Gebrauche des Homer bei Damm ersehen. Auch ist es Eigenname 
eines Vetters von Herakles.— Ko%-wvögz ‚hoch-blickend, hoch-ragend’= collis. Der erste Theil 


kommt, so gut wie collis selbst, von W. χελ lat. cel (stossen, treiben), woraus sich auch celsus 
4* 
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‚hoch’ (getrieben) begrifflich und lautlich entwickelt. Für unsere Ableitung von κολ-ωγός spricht 


auch #6%-0660c St. κολ-οκ-ιος ‚hochblickend’ aus W. òx = or (oc-ulus ete.) , Κολο-φών 
aus demselben xc) und W. o (scheinen, blinken) = hoehblinkend. — In dem N. pr. Γελ-ωνός 


dagegen wird ἄν III zu urgiren sein = Glanzstrahlend (Sohn! des Herakles). Wat, γελ ist näm- 
lich (vgl. Hugo Weber E. U. p. 99) = W. γαλ.--- Da neben χολ-ωνός in gleichem Sinne χολ-ών η 
steht; so darf dieses Wort, so wie viele andre in -oyn, nicht getrennt werden von den Wörtern 
in -osde.— Οἰν-ώνη ‚weinglänzend, weinberühmt' ist eine passende Benennung für Αἴγινα und 
a. Oertlichkeiten. Und wenn -ώνη in so vielen Patronymiken vorkommt: Ἠετι-ώνη. Ἄκρισι- 
Ó Vn, Αἰνει-ώνη u. a., so läuft die Bedeutung dieses „Suffixes“ hinaus auf denselben Begriff wie 
-ειδης (von W. Fiò sehen’) — zur Art gehörend: Ἀχρισιώνη wörtlich ‚nach Akrisios aussehend’ 
d.i. zur Art (zum genus) des Akrisios gehörend. Dahin würden denn auch Wörter zu rechnen 
sein, wie υἱ-ων-ός ,nach dem Sohne aussehend’ = Enkel. — Sollte auch das lat. Suffix 
ónWws hier seine Quelle haben? Patr-önus ursprgl. ‚wie ein Vater aussehend, väterlich’, col- 
δημ (*eola, agrícola) ‚nach Art eines Bebauers’, matr-ona ‚nach Mutter-Art’ u. a. 

31. Sollte ferner in eben unsrer Wurzel der Ursprung des Suff. -ηνός, nach Vocalen -αγός, 
Jat. -änus, das an Ortsnamen so häufig gehängt wird, liegen? Ἀσι-ανός ‚nach Asien aussehend', 
asiatisch, Ἀθυδ-ηνός ‚nach der Stadt Abydos aussehend; Rom-änus ‚nach Rom aussehend', 
rüm-isch. Die Endung é2 ws kommt auch im Lat. vor: a(é-énus ‚nach einem Andern aus- 
sehend', fremd-artig, fremd, soci-énus ‚nach einem Genossen aussehend', Kamerad. 

Jedenfalls irrt man weit vom Ziele ab, wenn man den Suffixen keinen begrifflichen und 
etymolog. Ursprung vindieirt, sondern sie als willkürlich erfundene Anhängsel betrachtet; 
es kommt eben nur darauf an, die Wurzel und die Urbedeutung derselben 
aufzufinden. Und so weiss ich nicht, ob wir für die griech. Sprache Recht daran thun, für 
Wörter wie ἀργ-ηνός, σελ-ηνός, ποτ-Ώγός, πετε-ἠνός, Ίππ-ηνός .. . „oder γαλ-ήνη, σελ-ήνη, 
εἰρ-ήνη . . ., ᾿Αϑ-ήνη, []αλλ-ήνη ete, eine verloren gegangene „Partieipial-Endung -ηνός = Skr. 
äna“ der griech. Sprache aufzudrängen. Für manche solcher Wörter ist es sogar platterdings 
unmöglich an ein Partieip zu denken, z. B. bei Ἱππ- ηνός (bei Lobeck Path. p. 191), welches 
nur sein kann ‚wie ein Ross aussehend, rossartig’ ---ἱππ-ώδης oder ‚mit Rossen strah- 
lend, rosseberühmt.’ Die Endung -ώδ ης ürspr. ο-ειδης (aus W. RÀ sehen’: εἶδος ‚Gestalt, 
Art’) und -οὐ (aus W. ὁπ ‚sehen’) sind die schlagendsten Analoga für die Endung -ηνός, -Avn aus 
W. ἀν. Namentlich wird -οψ nicht bloss an Nomina zur Bezeichnung des gleiehartigen Aus- 
sehens gehängt (οἵν-οψ., μ.ῆλ-οψ, Δρύ-οψ ete.), sondern auch an Verbalstàmme, wo denn bereits 
der Βαν. von οὐ, um mit Düntzer zu reden, verblasst ist: Πέλ-οψ (‚Tummler,’ eigentl. ,aus- 
sehend nach dem Tummeln’ — der Rosse), αἴϑ-οψ, 7-0 ete.*) Nicht anders verhält siche mit 


“) Hieher gehört nebst vielen andern auch μ.έρ-οψ von W. gig, die im Griechischen in μέρ-μερ-ος »501- 
genvoll, μέρ-ιμνα Kummer (wegen der Endung vgl. µέδ-ιμνος), µέρ-μηρ-α Kummer, µερ-μηρ-ίζω ,sorgen' etc. 
zu Tage tritt und dieselbe ist, wie Skr. smri (Benfey II 38) unxium esse ete. Hiernach ist, wie ich aus- 
führlich in der Mützellschen Ztsehr. 1858 p. 806 ff dargethan habe, μέρ-οὐ = ὀϊζυρός, ‚kummervoll’ etc. 
Die Deutung „articulirt, redend' ist sprachlich eine Unmöglichkeit und im dichterischen Zusammenbange der 
btr, homerischen Stellen ebenso sehr eine Albernheit, wie unbrauchbar bei Μὀέροψ als Name verschiedener 
alter Heroen, bei dem weibl. Nom. propr. Μερόπη, bei dem Volksnamen Μέροπες, bei dem Lándernamen 
Μεροπίς, bei dem. Vogelnamen μέροψ, während unsre Deutung sogar den Mythen vollé Rechnung trágt, 
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dem deutschen -lich, goth. teiks, αρ. lic, engl. like, das jedenfalls auch in einer W. mit dem 
Ber. ,aussehen' seinen Ursprung gehabt hat, indem das goth. Subst. leika in man-leika. der 
Bedeutung nach vollständig = εἶδος, Subst. leik — σῶμα (die körp erliche Erscheinung 
des Menschen). Unser -lich wird aber gleichfalls sowohl an Nomina, als an Verba gesetzt: 
gött-lich, mensch-lich; — vergess-lich, begreif-lich, beweg-lich, wirk-lich ete., ahd. lih: bicher- 
lih (versatilis) , dola-lih (passibilis) , kilér-lih (docilis) u. a. Grimm p. 684 ff. 

Für manche jedoch der Wörter in -πνός, - vn braucht eine solche Verblassung der Be- 
deutung nicht angenommen zu werden. Wie im Deutschen in ,Lichtschimmer', ‚Strahlenglanz’ 
ete. Wörter fast gleicher Bedeutung zusammengesetzt sind, so kann auch ἀργ-ηνός ,glanz- 
schimmernd', γαλ ήν η ,Lichtsehimmer sein; ähnlich verhält: es sich mit σελ-ηνός, σελ” vo 
ete. Und 'A9- v" ,die; sturmsehimmernde ', ‚Sturmglanz’ ist jedenfalls bedeutsamer als ‚die 
Stürmende.’ 

39. Man könnte noch weiter gehen und fragen, ob Soft. -ινός und Suff. - vóc nieht Ab- 
schwüchungen und Verstümmlungen von we seien; ursprgl. im Sinne von „art-ig’ : ἑαρ-ινός 
‚frühlingsartig’, ϑερ-ινός ,sommer-lich' ete. Der Begr. ‚zu etwas gehörig’ (z. B. zum Sommer ge- 
hörig) lehnt sich leichtlich daran, wie auch bei den Wörtern in ‚lich‘; göttlich’ z. B. ist nicht 
bloss ‚gottähnlich’, sondern auch ‚auf Gott bezüglich.’ 

40. Weiter wäre auch noch zu untersuchen, ob in der Verbal-Endung αίνω St. αν-ιω 
nicht dieselbe Wurzel ursprünglich stecke, z. B. λευχ-αίνω st. λευκ-αν-ιω „weiss aussehen 
machen’ ù. v. az in andern intransitiv : χαλεπ-αίνω ,widrig aussehen' (zürnen, toben); ueve-aívo 
st. µενεσ-αν-ιω (τὸ μένος, Stamm μένεσ) ‚nach Wuth aussehen, nach Begierde aussehen’ — 
ù: v: a. Diesen Verben zur Seite ständen dann die abgeleiteten Verben mit angefügtem -ώσσω, 
wenn wir dieses, was etymologisch ‚und begrifflich vollkommen passt, auf W. òx =i ὁπ 
zurückführen: ὑπ-νώσσω ‚nach Schlaf aussehen, schläfrig sein’, νε-ώσσώ (vgl. oben VE-06605, νε- 
οχμός) ‚neu aussehen machen’, λιμ-ώσσω ‚nach Hunger aussehen, ‘hungrig sein‘; τυφλ-ώσσω 
‚blind aussehen, blindgesichtig sein.’ 

41. Steht W. ἀν in der Bedeutung ,sehen' fest, 5ο ist auch auf einmal erklärt 

ἀν-τί, ἄν-τα, ἄν- την 

nebst den dazu gehörenden Wörtern, bei deren Erklärung ein unbewusster Instinkt in Lexiken, 
Grammatiken und Kommentaren des Begriffs und Ausdrucks ‚Angesichts’ nie entrathen konnte. 
Wie nämlich von δαί-ω ein δαί-τη „Mahl’ entsteht, so von W. ἀν ein Subst. ἄν-τη. Davon ist 
erhalten Akk. ἄν- την. Und wie neben δαί-τη ein Nominalstamm δαντ (Nom. δαίς, Gen. δαιτ-ός) 
besteht, so neben ἄν-τη ein Nominalstamm &v-3*), wovon erhalten ist der Lokativ (Da- 
tiv) ἀντ-ί, Akk. ἄντ- «5 nach Analogie von St. παντ, Nom. πᾶς, hätte der Nom. gelautet Ae = 
ὦψ. Dem Dat. παντί, Akk. πάντα entsprechen genau ἀντί, ἄντα. Lat. ante lautete ehedem antid 
(antidhae, antidea ete.) , ein deutlicher Beweis, dass hier ein alter Ablativ vorliegt. Sind aber 
ἀντί. ἄντα Kasus eines Nomens, so ist von selbst die Genitiv-Konstruktion geboten. 


wie a. ©. O. zu sehen ist. Benennungen, aus ähnlicher Vorstellung hervorgegangen, gibts genug: Πενθεύς, 
Πενϑίλος etc., ja auch Μέρμερος selbst. 

*| Solche Bildungen auf τ sind im Lateinischen häufiger; mor-t (Nom. mor-s), ar-t (N. ar-s), 
pul-t (N. pul-s) ù. a., von den Verbalwurzeln mor[-ior], àp (ἀραρίσκω], pel (pello, pe-pul-i). 
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Unsre Aufstellung, dass Stamm «v7 = St. or (Nom. öl), ἀντί = ὡπί, ἄντα = ὦπα, wird 
in auffallender Weise durch Homer nicht bloss bestätigt, sondern sogar gelehrt und gefordert: 
Εἰς ἄντα ἰδέσθαι e 917. ἐς ἄντα ἰδεῖν Ρ 334, X 143, οὔϑ9, π 458, ἄντην εἰς ἰδέειν T 15 (vgl. 
ἐεέδρακον ἄντην Ω 223. 464) wechseln ab mit: εἰς ὦπα ἰδέσθαι 1373, Ὁ 147, y 405 u. à. 
Ebenso εἰς ὦπα ἐῴκει (ἔουκεν) α 411, F 158 mit ἄντα ἐῴκει Q 630, ἐναλίγκιος ἄντην ω 371, εἰκέλη 
ἄντην χ 340, ὁμοιωϑήμεναι ἄντην Α 187. Hier, wie in vielen andern Fällen, tritt die sub- 
stantivische Natur des ἄντα, ἄντην noch vollständig hervor und ist auch geradezu zu übersetzen 
‚ins Angesicht’resp: ‚dem Antlitze nach’, ‚der Erscheinung nach; Wie daraus weiter der adver- 
biale resp. präpositionelle Gebrauch sich entwickeln konnte, bedarf keines Nachweises, so wenig 
wie bei ἀντί oder dem begrifflich entsprechenden lat. instar (urspr: „Bild, Gestalt). — Die 4r. 
λε. W116 ἄναντα, χάταντα, πάραντα bedeuten eigentl. κ, €— seit- 
blicks = aufwärts, abwärts, seitwärts.” — Dem ἔν-αντα (ΠΠοσειδάωνος ἄναντος t a Απόλλων) 
Υ 67 entspricht Χατ-έν-ωπα (ἰδεῖν) O 890. Man vergleiche ausserdem: ἐν-άντιος: ἐν-ώπιος 
|ἐξ-άντης:ἐξ-ώπιος | ἐπ-άντης: ἐπ-ωπή | πάρ-αντα:παρ-ώπιον | προσ-άντης: 
πρόσ-ωπον | χατ-εν-άντιον: κατ-έγ-ωπα. Nicht λα übersehen. ist auch èy- ωπῇ (κακὸν 
ῥέζειν) E374. X 510 adverbial gebraucht wie ἔν-αντ a, ἄντην, noch der spätere Gebrauch von ἐνώπιον 
= coram. Genug, die Stämme v^ u. òm entsprechen sich innerhalb wie ausser- 
halb der Zusammensetzung ihrem Gebrauche nach bis zur völligen Kongruenz. 

42. Das Lateinische bietet denselben Wortstamm in ant-i-ae; so heissen die ins Gesicht 
herabhängenden vorderen Haupthaare, gewissermassen = ‚Gesichtshaare', ‚zum Gesichte gehö- 
renden Haare.’ — Ferner gehört hieher ant-ae (=*&vrau), die Pfeiler vorn am Gebäude zu bei- 
den Seiten der Thüre, gewissermassen die faça de (von la face = facies, Gesicht). — Nun wird 
auch frons, front-is etymologisch klar; es stehtstattpro-ans, St. pro-ant d.i. das Vorblickende, 
das Vorgesicht. Jedenfalls hat diese Ableitung mehr für sich als Pott's-von ὀφρνόεις (p. 259). 
— Ahd. an- di, nord. enni (Stirn) gehören auch hieher. — Ebenfalls: and, andi, ande, enti, 
ende, end, inde, ind, onde, unde, und, un, die verschiedenen germ. Formen seit ältester 
Zeit von nhd. und (=lat.et). Der Ber. gegenüber (i.e.andrerseits) — ἀντί gibt die einfachste 
Vermittelung ab. ‚Der Vater, gegenüber i.e. andrerseits die Mutter —,der Vater und die Mutter’, 
pater εἰ mater. 

43. In trauriger Verwaistheit steht Skr. an-ta*), ahd: an-ti, enti, goth. an d eis, nhd. 
Ende. Bedenkt man aber, dass Ende — Ziel d. h. das in's Auge Gefasste ist, dass as W. cxe% 
(σκέπτω sehen) exozoc— Ziel, so dürfte auf einmal das Etymon gefunden sein: απι-έαξ--σκόπος, 
Auch hier làsst das Lateinische nicht ganz im Stiche: a m tes sunt extr emi ordines vinearum 
(Festus). Auch wir gebrauchen unser ‚die Enden’ manchfach ganz ähnlich. 


N 


*) Pott p. 269. lässt ἀντί, Skr. anti aus der Partikel ἔτι, Skr, ati entstehen, und Skr. anta (Ende) aus 
„anti mit Wegfall von i“. An der Richtigkeit dieser Aufstellung selbst zweifelnd, fährt er fort: Doch 
liesse sich ans anta als Part. Pass. denken, wofür etwa ἄνω (vollenden) neben ἀνύω (Skr. anv-i ist: nach- 
gehen) spráche.* ‚Hoffentlich entspricht unsre Ableitung und Deutung den etymol. ‚Grundsätzen mehr, 


Konitz, Ende Juni 1861. 


Dr. Ant. Goebel. 
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Sehulnaehrichten. 


I. Lehrverfassung. 


1. Allgemeiner, Unterrichts - Plan. 


IB | IV1 | IV2 V E 


I ΠΑ ΠΒ | ΠΙΑ 
ds (Ig —————————— 


Religion. Wöchentliche Stunden. ..... 9 kath. 2 kath. 2 für d. deutschen Katholiken |? f. d. deut. Kath.*) 
2evan. 2 evang. |2fürd. polnischen 9 2f.d.poln. Kath. 
2 evang. 2 evang. 2 evang. 
Deutsch 9 A EE 3 2 9 9 9 9 3*) |. 93 
Lateinisch » tut EE ET) 8 10 10 10 10 999—199) 10. 10 
Griechisch š Pë e d 6 6 6 6 6 } 5 | 5*) 
Französisch ^ Kilo ee 2 2 2 gt) 2 2 3 
Hebräisch ; Sen ΝΕ 9 9 | 
Polnisch *) 5 gr 2 für die poln. Schüler | 9 für die poln. Schüler, 2 2 
2für diedeutsch. , 2 für die deutschen Kath. von 
II.u.IV.u.d.ev.Schül.v.IIl. 
2 f. d. Evang. 
Geschichte u. Geographie „ ....... 3 3 ὃ | 49) 3 3 2 2 
Mathematik resp. Rechnen ,  ....... 4 4 4 3 3 3 3 4 
Physik " οποτε TCI. 9 1 1 
Naturkunde ἃ gege, ES 05) 2 -- 03) 03) 
| 
Zeichnen 3 418 er 2 2 2 
Schreiben E απ | 3 8 
Gesang a c pec CS 2 3 2 


I für Schüler aller Klassen, 1 für einen ausgesuchten Chor. 


” 


Die angedeüteten Abweichungen vom Normal- Plane d. d. Berlin 7. Jan. 1856 sind eingetreten 


auf Grund nachstehender Reskripte: 
*) Königsberg 29. Sept. 1857 (12. Nov. 1856). — **) Königsberg 10. Juli 1858. 


— im 1. Semester, 


2. Vertheilung der Unterrichtsfächer 


** 


— im 2. Semester. 


n j 


und Stunden. 


tendent und evangel. 


Religionslehrer. 


2 Religion 


" | 
Lehrer. - I Ha | Πα Hra He Di Da γ απ Es 
| m 
NEN S o -- SE tal | - — —— 
4 Latein. 
poche — |2 Griech. | 2 Latein. | 9 Griech. | 12 
irektor. o Tad | 
οι. Series Anse dj. xui zl A E L SN Ke | 
2. Alb. Wichert, | | 
4 Math. | 4 Mathem.| 4 Mathem. | 
1. ΗΕ Ῥτο- I | 2 Physik n Physik | 1 Physik 3 Math, | 19 
sor. | | 

3. Dr. Heinr. Moiszis- | 8 Latein 
stzig, 2. Oberlehrer | HA || 4 Latein. | 6 Griech. 1 Griech. | 19 
nd Professor. Bann | | 
ta - Sr PS — —— Së d - ο A 

ll 

4. Ant. Lowiüski, | Il . 2 Polnisch für die Polen. à 2 Polnisch für die Deutschen." | τὲ 
3. Oberlehrer. | [4 Griech. 2 Lat." 10 Latein. | | 

5. Dr. Heinr. Stein, | 17, | 3 Dentseh. "ow d η 
4. Oberlehrer. | 3 Gesch. 2 Gesch | 

EY nan29 πα MEN mit LÀ. esc D | 3 t * 

μος... | || 2 Religion | 2 Religion i 2 Religion in deutscher Sprache 2 Religion (Deutsch) | 16 

Baies, | 2 Hebr, 2 Hebrüisch 2 Religion in polnischer Sprache 2 Religion (Polnisch) | 
slehrer. | 
Gë Werer e e Le E e pr salz une "- φως 

1. P. P. Ferd. Haub, | | am 3 Geschichte | 
Oberlehrer, 1.ordent. || IV1 a Naturk P Së I 3 Deutsch | 20 
Lehrer. | - , ;atein. | 

eg Br | BI Ke E ΞΕ ja: 5 | 

8. Julius CSN | 1v2 2 Latein. | 6 Griech. h 9 Latein. | g Franz.” Lë 
2. ordentl. Lehrer. de 8 Franz."*|| 2 uns 3 Französisch — | 
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4. ordentl. Lehrer. Y | Ὁ Gesch) 3 Gesch. || gelischen Schüler 2 Poln. wë 

n. Joh. Barthel, | | 2 Deutsch 3 Mathematik 2 Geogr, || 2 Geogr. 21 
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- -- --- —- - ER 1 

' 8 Latein, E 
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wissensch. Hülfsl. 2 Deutsch I 

13. Fr. Andrzjewski, 8 Franz. * ! | 10 Latein." 
Kandidat und kom- VI d τ . || 8 Franz. 3 Deutsch’! 21 

΄ d . 8 Deutsch) 
missar. Lehrer. 2 Polnisch für die Deutschen * 

14. Aug. Altendorf, WT 
Kandidat und eom- ||. VI 2 Latein," 6 Griech.** 10 Latein Ja 
miss. Lehrer. ** ' 8 Deutsch 

το = 2 Zeichn. || 2 Zeich 
9 Zoic 
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techn. Hülfslehrer urn d - Μα ing: 2 Singen. | 2 Singen 

16. Annecke, Superin- 
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3. Durchgenommene Lehrpensa. 


Prima. 
Ordinarius: Professor Wichert. 


I. Religionslehre. a) katholische (2 St.): Die besondere Sittenlehre. Kirchengeschichte vom 16. Jahrh. 
an bis auf unsre Zeit. Die Unterscheidungslehren der Katholiken und Protestanten. Lesung 
und Erklärung auserlesener Kapitel des Conc. trid. von Bielicki. — b) evangelische: 
Einleitung in die bibl. Bücher A. u. N. T. Kirchl. Symbole. Christl. Glaubens- und Sitten- 
lehre nach Schmieder und Hagenbach (1 St.). Die kathol. Briefe und I. Brief an die Korinther 
im Grundtexte gelesen und ausführlich erklärt (1 St). Annecke. 

II. Deutsch (3 St): Nach Bone’s Lesebuch wurde ein grosser Theil des Nibelungenliedes und viele 
Proben des Minne- und Meistergesangs im Urtext gelesen und an diese Lektüre die Geschichte 
der deutschen Litteratur von den ältesten Zeiten bis auf die Ausgänge des Meistergesanges an- 
geknüpft. Lesung und Erklärung von Goethe’s „Iphigenie“ und Schiller’s „Wallenstein’s Tod‘, 
Deklamation, Vorträge und Uebungen im Disponiren, bei denen die Hauptlehren der Logik 
erörtert wurden. Stein. 

Themata der Aufsätze für IA: 1) Ἄθρωπος Qv τοῦτ' ἴσϑι καὶ μέμνησ᾽ ἀεί. 2) Bewegte Zeiten 
bringen grosse Männer hervor. 3) Prüfung des Schiller schen Wortes: Von des Lebens Gütern 
allen ist der Ruhm das höchste doch. 4) Die Neugier von ihrer guten und schlechten Seite. 
5) Vergleich des Sigfrid und Achilles. 6) Ueber die griechischen und deutschen Elemente in 
Goethe’s Iphigenie. 7) Der Witz, seine Licht- und Schattenseiten. 8) Ueber den Einfluss der 
geographischen Verhältnisse eines Landes auf seine Bewohner. 9) Πολλὰ τὰ δεινὰ κοὐδὲν dv- 
θρώπου δεινότερον πέλει. 

Für IB: 1) „Machet nicht viel Federlesen, schreibt auf meinen Leichenstein: Dieser ist ein 
Mensch gewesen, und das heisst ein Kämpfer sein.“ 2) Weshalb hat sich bei den meisten 
Völkern die Poesie eher entwickelt als die Prosa? 3) Ueber die Kunst zu schweigen. 4) Cha- 
rakteristik Hagen’s. 5) Gang der Handlung in Goethe’s Iphigenie. 6) Was wirkt nachtheiliger 
auf den Charakter, unverdientes Lob oder unverdienter Tadel? 7) Ist das meiste Grosse in 
der Weltgeschichte von den Völkern oder von Einzelnen ausgegangen? 8) Ein Ding der Zukunft 
ist der Mensch und streben muss er unaufhörlich. 9) Durch welche Gründe bewegt die Gräfin 
Terzky den Wallenstein zum Abfall vom Kaiser? 10) In wiefern ist Lessing’s Ausspruch wahr: 
Die ersten Entschliessungen sind meistens nicht die klügsten, aber gewöhnlieh die redlichsten? 
— Ausserdem Probeaufsätze. — Abiturienten-Prüfungs-Aufsatz: „Im Glück halt ein, 7 
im Unglück halt ans 

Il. Latein. a) Prosa: Cic. off. III. Cie. Verr. IV. Erklärung lateinisch. Vorher lat. Einleitung über 
Cieero’s Leben und Schriften. Kursorisch und privatim Liv. XXIII, XXIV. Quinctilian. inst. 
or. X. Sallust. Cat. Cie. orr. sell. Aufsätze. (4 St.) Moiszisstzig. — Tacit. Agric. Pensa, 
Klassenarbeiten, Extemporalien. (2 St... Goebel — b) Poesie (2 St.): Horat. Carm. I, II. 
Ars poet. (nieht ganz) und auserlesene Episteln. Erklärung lateinisch. Derselbe. 

Themata zu den Aufsätzen (theils für I A, theils für IB): Ludorum solemnium apud Grae- 
cos utilitas. De Tarquinio superbo. Quo iure Cicero civitatem romanam bello civili mariano 
in omni genere deformatam dixerit, argumentis docetur. Constantia in rebus adversis victoriam 
parari, probetur bello punieo secundo. Quo iure veteres Athenas ὀφθαλμὸν Ἑλλάδος vocaverint. 
Nihil ab omni parte beatum esse, Polyeratis Samii exemplo probetur. Quibus causis veterum 
Persarum imperium magis magisque collapsum tandem perierit. Qua diversa arte et fortuna 


tres illi duces graeci Miltiades, Leonidas, Themistocles contra Persas pugnaverint. Phocion, 
5 
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cum ad mortem duceretur, hune, inquit, exitum plerique clari viri habuerunt Athenienses. — 
Sallustii illud: „et pace et bello clarum fieri licet“ exemplis ex romana historia petitis illustre- 
tur. De tyrannorum, qui variis temporibus inter Graecos exstiterunt, elariorum quidem rebus 
gestis. De Cimbrorum Teutonumque wigrationibus ac fortuna. De Ostrogothorum in Italia 
imperio. Bellum iugurthinum Romanis fuisse dedecori. Horatii dictum „aurum summi mate- 
riem mali“ cum ad universam hominum naturam pertineat, tum vero potissimum ad res Ro- 
manorum referri potest. Agesilaus in hoc inprimis gloriari solebat, quod, cum rex esset, nihil- 
ominus in laboribus obeundis nemini eederet, De C. Iunio Bruto, qui filios suos interfici 
iussit. Quo iure Athenienses a se omnes Graecos simul atque iterum conservatos esse multum 
saepe gloriati sint. Romanorum adversus Viriathum, ducem Lusitanorum, bellum. — Abitu- 
rienten-Prüfungsaufsatz: Cum a Cicerone C. Fabricii et Aristidis nomina iuxta ponantur, 
quaeritur, quibus in rebus alter alterius fuerit similis. 

IV. Griechisch. a) Prosa eto. (4 St,): Thucyd. IV; privatim ausgew. Stücke aus I, ll; ausserdem 
leichtere Stellen in der Klasse extemporirt, — Plat. Phaedon, histor. Theil; Erklärung lateinisch. 
Grammatik nach Buttmann $ 134 bis zu Ende. Exercitien alle 14 Tage nach Franke, Klassen- 
arbeiten und Extemporalien, Lowiüski. — b) Poesie (2 St.): Soph. Electra (ganz). Hom. 
Π. 1, IL VI—XI; ausserdem mehre Bücher privatim. Goebel. 

V. Französisch (2 St.): Charlemagne p. Capefigue (Goebel’sche Sammlung Vol, Il) Grammatik nach 
Müller: Tempus- u. Moduslehre, Infinitiv ete. Exercitien, Extemporalien u. Klassenarbeiten. 
Derselbe. 

VL Hebräisch (2 St.); Wiederholung der Formenlehre, insbes. des Verbi; Deklination u. Syntax nebst 
schriftl. Uebungen. — I Samuel Kap. 1—12, Jes. Kap. 1—7. von Bielicki. 

VH. Polniseh. a) für die Schüler poln. Zunge aus I u. II (2 St.): Litteratur-Geschichte 2. Theil. 
Aufsätze. Lektüre: Aus Cegielski lyr. Theil; Konrad Wallenrod und Grażyna von Mickiewicz. 
Lowihski — b) für die Schüler deutscher Zunge aus I und II (2 St.): Grammatik nach 
Poplibski. Wiederholung u. Erweiterung der Formenlehre; Syntax. — Wypisy Polskie v. Pop- 
linski. Karlinski. 

VIL, Geschichte u. Geographie (3 St.): Neuere Zeit bis 1815 unter besondrer Berücksichtigung des 
deutschen Volks. Brandenburgisch-preussische Geschichte. Geogr. von Deutschland u, Preussen 
insbesondre. Stein. 

IX. Mathematik (4 St.): Permutationen, Kombinationen u. Variationen; Wahrscheinlichkeits-Rechnung, 
binomischer Lehrsatz; Anwendung der Trigonometrie bei der Auflösung quadratischer u. kubi- 
scher Gleichungen; Entwiekelung der Funktionen in Reihen; Stereometrie und stereometrisch- 
algebraische Aufgaben, Wichert, 

In Prima, Ober- und Untersekunda wurden ausser manchen in der Sehule bei Gelegenheit 
der Sätze sich darbietenden Aufgaben grössere Arbeiten von Zeit zu Zeit den Schülern zur 
häuslichen Lösung gegeben und von dem Lehrer korrigirt. 

X. Physik (2 St); Schall. Licht. Experimente, soweit der physikalische Apparat sie gestattete. 
Derselbe. 


Ober - Sekunda. 
Ordinarius: Prof. Dr. Moiszisstzig. 


L Religionslehre für Hau IIb. a) katholische (2 St): Fortsetzung und Schluss der Glaubens- 
lehre und zwar die Lehre über die 4 letzten heiligen Sakramente und die letzten Dinge des 
Menschen, Einleitung in die Glaubenslehre: Die Lehre über die h. Schrift und Tradition und 
über die Kirche Jesu Christi. Kirchengeschichte b. 2. θέρη ökumenischen Koneil. von Bielicki. 

— b) evangelische: Glaubens- u. Sittenlehre, insbes. die Sakramente nach Kniewel (1 St.). 
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— pie Apostelgeschichte, die Pastoralbriefe u. Evang. Mathaei im Grundtexte gelesen u. erklärt 
(18t) Annecke. 

II. Deutsch (2 St.): Lektüre u. Erklärung poet. u. pros. Stücke aus Bone's Lesebuch, sowie von Her- 
mann ù. Dorothea, Wilh. Tell u. der Jungfrau von Orleans. Poetik nach Bone. Dispositions- 
Uebungen. Aufsätze. Karlinski. 

ΠΠ. Latein. a) Prosa ete. (8 St): Liv. ΥΠ, VIII, XXII, XXIII. Erklärung zum Theil lateinisch. 
Grammatik nach Moiszisstzig: Die Syntaxis der Adj., Pron., Adv. und des Verbums. Freie 
Extemporalien sowie schriftlich nach Süpfle; häusl. Exercitien alle 14 Tage, Probe-Exercitien 
alle 1% Wochen; im letzten Tertiale noch 2 Aufsätze. Privatlektüre: Liv. XXIV, XXV und 
100 Briefe Cicero's nach der Ausg. von Dietsch. Wiederholung der früher memorirten Or. pro 
Archia. Moiszisstzig. — b) Poesie: Virg. Aen. IV, V, VI, VIL nebst öfterem Extemporiren 
aus anderen Büchern. Goebel. 

IV. Griechisch (6 St): Herodot VIII, IX. Hom. Od. XX—XXIV inel.; privatim XV—XIX incl; mehre 
Stellen wurden memorirt. Nach Butimann Synt. verbi. Exereitien und Extemporalien. 
Moiszisstzig. 

V. Französisch (2 St.): Michaud, Histoire de la 3° eroisade (Goebel’sche Sammlung Vol XIX). Gram- 
matik nach Müller 2. Theil. Extemporalien; Exereitien; mündl. Uebersetzen ins Französische. 
Karlinski. 

VI. Hebräisch für IL A u. ΠΒ (2 St.): Elementar- und Formenlehre inel. unregelm. Zeitwörter; prakt. 
Uebungen. — Exod. Kap. 1-7. von Bielicki. 

ΥΠ. Pólniseh mit Prima. 

VIII. Geschichte u. Geographie: Nach Pütz Gesch. der Diadochenreiche; Römische Gesch. bis auf 
Konstantin M. Wiederholung der Geogr. von Griechenland, Italien, Spanien, Portugal, Frank- 
reich, Oestreich, Preussen. Kawezyhski. 

IX. Mathematik |4 St): Wiederholung der quadr. Gleichungen; arithm. u. geom. Progressionen: Loga- 
rithmen und deren Rechnungsarten, — Wiederholung der Planimetrie mit Rücksieht auf die 
geom. Konstruktion gestellter Aufgaben; der goniometr. Theil der Trigonometrie. Wichert. 

X. Physik (1 St.): Elektrieität. Galvanismus. Hauptdefinitionen aus der Chemie. Derselbe. 


Unter - Sekunda. 
Ordinarius: Gymnasial-Oberlehrer Dr. Stein. 


L, VI. a. ΥΠ. Religion, Hebräisch u. Polnisch mit Ober-Sekunda. 

IL Deutsch (2 St): Lesen und Erklären der in Bone's Lesebuch mitgetheilten ep. und lyr. Gedichte 
Sehiller's, Goethe's und der Hainbunddiehter. Das Wichtigste aus der Rhetorik, insbesondere 
die Lehre von den Tropen und Figuren. Deklamation, Dispositionsübungen, Aufsätze. Stein. 

IN. Latein. a! Prosa ete. (8 St): Cie. Laelius, Cato major, or. p. Archia und p. lege Manilia. Die 
erstere Rede wurde von cap. 6 an memorirt. Das Argument und der Gedankenzusammenhang 
des Gelesenen lateinisch. Aus der Grammatik von Moiszisstzig ausführliche Wiederholung der 
Rektionslehre: Modi. Mündl. Uebersetzen, Extemporalien u. Pensa aus Süpfle. Extemporiren 
aus Caes. B. C. I u. II. Derselbe. — b) Poesie (2 St): Virg. Aen. I, II, III (nieht ganz). 
Memoriren ausgew. Stellen. Bis Ostern Eowinski, nachher Altendorf. 

IV. Griechisch. a) Prosa etc. (4 St.): Xen. Anab. T, II (nicht ganz). — Unregelm. Verba. Kasuslehre. 
Pensa, Extemporalien, Klassenarbeiten. Karlinski. — b) Poesie: Hom. Od. I—VI incl.; 
privatim IX, X. Goebel. 7 

V. Französisch (2 St): Fléchier, Théodose le Grand 1. Hälfte (Goebel’sche Sammlung Vol. I. — 
Grammatik nach Müller: Syntax 1. Theil. Mündl. u. schriftl. Uebersetzen aus dem Deutschen. 
Karlinski. 
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VIII. Geschichte u. Geographie (9 St.): Nach Pütz die orientalischen Kulturvölker übersichtlich; 
die Griechen bis auf die Diadochen. — Geographie von Asien, Afrika, Altgriechenland. 
Stein. 

IX. Mathematik (4 St.): Gleichungen I. Grades mit mehren unbekannten Grössen; quadr. Gleichungen. 
— Proportionen und Aehnlichkeit der Dreiecke und Figuren; Berechnung geradliniger Figuren 
und des Kreises. Wichert. 

X. Physik (1 St.): Einleitung; allg. Eigenschaften der Körper; Magnetismus. Derselbe. 


Ober-Tertia. 
Ordinarius: Wissenschaftlicher Hülfslehrer Gand. 


I. Religionslehre. a) katholische für INA, IIB u. IV in 2 nach der Muttersprache der Schüler 
geschiedenen Abtheilungen (je 2 St.): Forts. der Glaubenslehre; Gott als Schöpfer; Sündenfall; 
Gott als Erlöser; die Kirche; die vier ersten h. Sakramente. Kurze Darstellung der Kirchen- 
geschichte vom 16. Jahrh. bis auf unsre Zeit. Wiederholung der biblischen Geschichte A. T. 
von Bielicki. — b) evangelische: für ILA u, IB: Die 3 Glaubensartikel u. die Lehre 
von den 4 letzten Dingen ausführlich nach Weiss. Kernlieder gelernt und der ganze Katech. 
Luth. immer wiederholt (1 St.). Biblische Gesch. N. T. (1 St). Annecke: 

II. Deutsch (2 St): Eingehende Wiederholung des bezügl. Lesebuchs von Bone, nach Angabe der Ein- 
leitung. Memoriren der wichtigeren Gedichte. Häusliche Arbeiten alle 3 Wochen. Klassen- 
arbeiten. Gand. 

Ul. Latein. a) Prosa etc. (8 St.): Caes. B. G. IV—VII incl; VIII extemporirt. Grammatik nach 
Moiszisstzig: Synt. vb.; Wiederholung der Synt. cas. Die bezüglichen Uebungen aus Spiess 
wurden sämmtlich übersetzt, theils mündlich, theils in wöchentl. häusl. Pensis; monatlich eine 
Probe-Arbeit. Gand. — b) Poesie (2 St.); Ovid. Met. nach der Nadermann’schen Ausgabe 
14 Stücke (Daedalus u. ff); davon 2 memorirt. Das Wichtigste aus der Prosodie u. über den 
Hexameter u. Pentameter. Metr. Uebungen. Heppner. 

IV. Griechisch. a) Prosa etc. (5 St): Wiederholungen; unregelm. Verbum. — Jacobs’ Lesebuch 
Abschnitt C. Xen. Anab. I; einiges aus III extemporirt. Pensa alle 14 Tage: Probe-Arbeiten. 
Gand. — b) Poesie (1 St.): Hom. Od. III, IV. Moiszisstzig. 

V. Französisch (3 St.): Wiederholungen; unregelm. Verbum nach Müller; Uebers. der bezügl. deutschen 
Stücke. Pensa alle 14 Tage; Extemporalien. Aus Vol. VII der Goebel'sehen Sammlung 
Legouvé, Souvestre. Vor Ostern Andrzejewski, nachher Heppner. 

VI. Polnisch. a) für die deutschen Schüler von III u. IV (2 St.): Grammatik nach Poplinski: For- 
menlehre u. Uebers. der entsprechenden Stücke. Orthogr. Uebungen. Erklürung u. Memoriren 
kleiner Gedichte. Extemporalien. Vor Ostern An drzejewski, darauf Lowinski. — b) für 
die poln. Schüler: Grammatik nach Szotakowski: Formenlehre, Syntax. — Niemiewiez, 
historyczne. Aufsätze. Karlinski. 

ΥΠ. Geschichte u. Geographie (4 St.): Gesch. Deutschlands bis 1806; Brandenburgisch-preussische 
Gesch. nach Pütz. Geogr. v. Deutschland, insbes. v. Preussen nach Nieberding. Kartenzeichnen. 
Kawczyhski. 

VIII. Mathematik (3 St.): Wiederholung u. Vervollstindigung der Potenzen-Lehre; das Ausziehen der 
Quadrat- und Kubik-Wurzeln; Gleichungen des l. Grades mit einer unbekannten Grüsse. — 
Wiederholung der Lehre von der Kongruenz; die Lehre von dem Kreise und der Gleichheit der 

Figuren aus Grundlinie und Höhe. Wichert. 


Spiewy 


τ 
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Unter -Tertia. 
Ordinarius: Gymnasial-Oberlehrer Kowinski. 


L u. VI. Religion u. Polnisch mit Ober-Tertia. 

II. Deutsch (2 St): Lesen u. Erklären poet. u. pros. Stücke aus Bone; Uebungen im Vortrage memo- 
rirter Gedichte. . Aufsätze alle ὃ Wochen. Barthel. 

III. Latein (10 St.): Nach Moiszisstzig's Gramm. Synt. casuum u. einige wichtige Kapitel der Synt. vb. 
Wiederholung der Formenlehre. Mündliches Uebersetzen aus Spiess. Wöchentlich Pensa aus 


Litzinger. Klassenarbeiten alle 3 Wochen. — Caes. B. G. 1, IT, III (nicht ganz). Extempo- 
riren aus Caesar. Ovid. Met. Ausg. von Keck I—II. Memorir- und metrische Uebungen. 
Lowinski. 


IV. Griechisch (6 St.): Wiederholungen. Das regelm. Vb. auf w u. μι. Aus Jacobs’ Lb.2. Abschn. 
AI, O a. b I—VII. Memoriren der äsopischen Fabeln AI. Pensa alle 14 Tage, Klassen- 
arbeiten. Vor Ostern Heppner, darauf Altendorf. 

V. Französisch (2 St): Formenlehre bis zum regelm. Vb. incl. nach Müller I, Uebers. der bezügl. 
Stücke. Pensa alle 14 Tage. —  Berquin, Le bon coeur (Goebel'sche Sammlung Vol. XIV). 
Heppner. 

VII. Geschichte u. Geographie (3 St): Römische Geschichte bis 476 p. Ch. nach Welter. Geogr. 
des alten imperium romanum. — Neuere Geogr. von fast ganz Europa nach Nieberding. Karten- 
zeichnen. Haub. 

VIII. Mathematik. a) Geometrie (2 St.); Wiederholung des Früheren. Lehre vom Dreiecke been- 
digt. Lehre vom Vierecke ff. bis zum Kreise. Geom. Aufgaben. Handb. Koppe. — b) Arith- 
metik (1 St.): Wiederholung der 4 Species in Buchstaben. Potenzen mit ganzen pos. Ex- 
ponenten. Häusl. Aufgaben. Barthel. 

IX. Naturkunde (9 St.): Systemkunde der 3 Naturreiche. Bau des mensch, Körpers; Zoologie. Im 
Sommer: Beschreibung der Pflanzen hiesiger Gegend nach eigenem Album plantarum. Haub. 


Quarta. 
Ordinarius von Coet. A.: Gymnasial-Oberlehrer Haub, von Coet. B.: Gymnasial-Lehrer 
Heppner. 
L Religionslehre. a) katholische mit Tertia. — b) evangelische: Die ersten 2 Hauptstücke 
des K. L. katechetisch entwiekelt nach Weiss. Biblische Sprüche, Kernlieder auswendig gelernt 
und die vier ersten Hauptstücke des K. L. wiederholt (1 St.). — Biblische Geschichte A. T. 


bis zum Zeitalter der Könige nach Preuss (1 St). Annecke. 

II. Deutsch (2 St. comb.): Lesen und Erklären poet. u. pros. Stücke aus Bone's L.-B. unter Berück- 
sichtigung der Satz- u. Interpunktionslehre. Uebungen im Vortrage. Aufsätze. Barthel. 

III. Latein (je 9 St.): Grammatik nach Moiszisstzig: Wiederholung der Formenlehre; Satz- u. Kasus- 
lehre. Uebers. der bezügl. Stücke aus Spiess. Wöchentl. Pensa, monatl. Klassenarbeiten. 
Vor dem Beginn der Nepos-Lektüre wurde das Wesentlichste aus der Moduslehre, über Acc. 
e Inf., Part., Abl. abs. an zahlreichen Beispielen aus dem Autor erläutert, darauf im Coet. A. 
gelesen: Nepos I. Hälfte bis Chabrias inel. (Themist. memorirt); im Coet. B.: II. Hälte bis Ha- 
milear incl. (Epaminondas memorirt); aus Phaedrus nach Einübung der prosod. Regeln im 
Coet. A. Fabeln des 2. u. 4., im Goet. B. des 1. Buchs; mehrere Fabeln wurden memorirt. Der 
resp. Ordinarius. 

IV. Griechisch (je 5 St.): Formenlehre bis zum Vb. auf μι. Jacobs’ E.-B, Abschn, I—XI incl. Schriftl, 
Uebungen, Im Coet. A, Gand, im Coet: B. Karlinski. 
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V. Französisch (2 St. comb.): Aus Plötz’ E.-B. Abschn. I—IV und theilweise V. Heppner. 

VI. Polnisch: für die kath. Schüler mit Tertia; für die evang. Schüler (2 St.): Nach Poplihski's E.-B. 
Adj., Subst, Praepos. nebst Uebers. der bezügl. Stücke. Schrift, Uebungen. Kleine Gedichte 
wurden erklärt und memorirt. Kawezyhski. 

VII. Geschichte u. Geographie (3 St. comb.): Das Hauptsächlichste aus der oriental. Geschichte; 
Gesch. Griechenlands bis Alexander M.; Geogr. von Altgriechenland. Nach Welter. — Geogr. 
der aussereuropüischen Erdtheile nach Nieberding. Kartenzeiehnen. Haub. 

VIII. Mathematik (3 St. comb.). a) Arithmetik: 4 Species in allg. Zeichen. Daneben stete Uebung 
in den bürgerlichen Reehnungsarten. — b) Geometrie: Linien, Winkel, Dreiecke bis zur Kon- 
gruenz. Handb. Koppe. Barthel. 


Quinta. 
Ordinarius: Gymnasial-Lehrer Kawezynski. 


I. Religionslehre für Vu. VI. a) katholische in 2 nach der Muttersprache getrennten Abtheilungen 
(je 2 St.): Glaubens- u. Sittenlehre nach dem Diócesan-Katechismus. Biblische Gesch. A. T. 
von Bielicki. — b) evangelische: al Das 1. und 2. Hauptstück des Kat. Luth. auswendig 
gelernt und stets wiederholt, dem Wortsinne nach erklärt; Lieder u. kleine Gebete gelernt (nach 
Weiss) f) Biblische Gesch. A. T. mit Auswahl nach Preuss. Annecke. 

II. Deutsch (2 St): Lesen und Erklären poet. u. pros. Stücke aus Bone's L.-B. Memoriren, Vortrags- 
Uebungen. Orthographie u. Interpunktionslehre. Wöchentl. häusl. Arbeiten. Haub. 

II. Latein (10 St.): Wiederholung u. Erweiterung des Pensums der Sexta. Unregelm. Verba, Praep., 
Conj. Das Hauptsächlichste über Ace. c. Inf., Partie. nach Moiszisstzig L. G. Uebers. Litzinger 
2. Theil, sowie die Erzählungen aus der röm. Geschichte nach Eutrop. Vokabellernen nach 
Bonnell. Wöchentl. häusl.’u. Klassenarbeiten. Kawezynski. 

IV. Französisch (3 St.): Aus Plötz’ E.-B. Abschn. I—IIT u. theilweise IV. W.-S. Andrzejewski, 
S.-S. Heppner. 

V. Polnisch (2 St): Nach Poplinski’s E.-B. Adj., Adv., Subst. nebst Uebersetzen der bezügl. Stücke. 
Uebungen an der Tafel; häusliche Arbeiten. Memoriren und Erklären kleinerer Gedichte. 
Kawezynski. 

VI. Geographie (3 St.): Uebersicht der Staaten Europa's. Specieller Deutschland, insbes. Preussen. 
Nach Nieberding. Barthel. 

VII. Rechnen (35t.): Deeimalbrüche; Proportionen u. die wichtigsten hierauf sich gründenden bürger- 
lichen Rechnungsarten nach Brettner. Vielfaches Kopf- u. Tafelrechnen. Derselbe. 


Sexta. 


Ordinarius: im W.-S. komm. Lehrer Andrzejewski, im S.-S. komm. Lehrer 
Altendorf. 

1. Religionslehre mit Quinta. 

Il. Deutsch (3 St): Lese-Uebungen nach Bone’s L.-B. 1; Erklären ausgewählter Stücke mit besondrer 
Berücksichtigung der Orthographie, Interpunktion und der Lehre vom einfachen Satze. Dekla- 
miren. Wöchentl. schriftl. Arbeiten. Der Ordinarius. 

HI. Latein (10 St.): Nach Moiszisstzig’s L. G.: Die Formenlehre bis zum unregelm. Vb. Schrift. und 
mündliche Uebersetzungen aus dem Uebungsbuche von Litzinger. Vokabellernen nach Bonnell. 
Wöchentl. háusL, monatl. Klassenarbeiten. Derselbe. 

IV. Polnisch (2 St.): Nach Poplinski's E.-B.: Lese-Uebungen, Adj., Subst. u. Uebers: der bezügl. Stücke, 

Orthogr. Uebungen. Memoriren kleiner Gedichte. Karlinski. 
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V. Geographie (2 St): Die nothwendigsten Erläuterungen aus der mathemat. u. physikal. Geographie. 
Kurzer Ueberblick Europa’s; specieller Preussen. Nach Nieberding. Barthel. 

VL Rechnen (4 St): Die 4 Species in unbenannten u. benannten ganzen Zahlen. Der gemeine Bruch. 
Fortwährende Uebungen an der Tafel. Häusl. Arbeiten. Derselbe. 


Fertigkeiten. 


I. Schönschreiben nach Heinrig’s Vorschriften in Sexta und Quinta. 3 St. 

ll. Zeichnen in Sexta und Quinta nach Breysig’s Methode aus der Formenlehre die Winkel, Drei- 
und Vierecke, regelmüssige Vielecke und andere mathematische Figuren. Je 2 St. — In 
Quarta freies Handzeichnen nach Vorlegeblüttern. 3 St. 

IIl. Singen in Sexta: Noten, Pausen, Versetzungszeichen, Tonschlüssel und andere musikalische Zei- 
chen, Uebungen im Tontreffen; Singen einstimmiger Lieder. 2 St. — In Quinta und Quarta: 
Wiederholung der musikalischen Haupt- und Nebenzeichen; Dur- und Molltonarten; Singen 
ein- und zweistimmiger Choräle, 2 St. 

Mit einem aus den besten Süngern der Lehranstalt gebildeten Gesangehore wurden in 
einer besonderen wöchentlichen Stunde grössere vierstimmige Gesangstücke guter Komponisten 
eingeübt und die katholischen Schüler aller Klassen in einer wöchentlichen Stunde in 
dem katholischen Kirehengesange unterrichtet. 

IV. Gymnastische Debungen fanden in 2 Abtheilungen zweimal wöchentlich von 6—7 Uhr Nachm. 
auf dem Turnplatze, Exercier-Uebungen sämmtlicher Schüler einmal wöchentl. von 45— 
% 7 Uhr Nachm. unter Zuziehung zweier Unteroffiziere auf dem grossen Exercier-Platze statt. 
Ossowski. 


4. Die Lehrbücher 


sind dieselben geblieben; nur wurde die lat. Grammatik von M oiszisstzig in ihrer erweiterten Gestalt 
für alle Klassen. zu Grunde gelegt, für Sekunda Süpfle's lat. Stilübungen ll. Theil zum mündlichen und 
sehriftliehen Gebranche, und für Quinta und Quarta Plötz’ franzüs. Elementarbuch eingeführt. 


ll. Verfügungen von allgemeinerem Interesse. 


1) Königsberg den 9. Oktober 1860, An Schulgeld ist zu erheben in VI u. V 12 Thlr., IV u. IF 
14 Thlr, II u. I 16 Thìr. excl. Turngeld (1 Thìr.) und Schüler-Bibliotheks-Beitrag. 

3) 26. Januar 1861 betr. Vereidigung des Lehrer-Kollegiums durch den Direktor. 

3) 22. Februar ο. Der Geburtstag Sr. Majestät Königs Wilhelm I. (22. Mürz) ist Seitens der 
Gymnasien. ete. durch eine kirchliche und Schulfeier zu begehen. 

4) 28. März c. Die Königl. Departements-Prüfungs-Kommissionen für einj ührige Freiwillige der 
Provinz Preussen sind höheren Orts autorisirt worden, in Fällen unzweifelhaften Bedürfnisses, gegen Bei- 
bringung genügender wissenschaftlicher Prüfungs-, sowie auch persönlicher Qualifikations-Zeugnisse, von 
der persónlichen Gestellung junger Leute vor dieselbe, behufs Erlangung: des Berechtigungsscheines 
für den. einj. freiwilligen Militairdienst, zu dispensiren. 
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5) 19. April ο. Ueber Hebung und Organisirung des Turnunterriehts an Gymnasien und Real- 
schulen. 

6) 25. Mai ο. Litt. ©. des $ 23 des Abiturienten-Prüfungs-Reglements wird ausser Kraft gesetzt. 
Hiernach darf nunmehr Seitens der Prüfungs-Kommissionen eine bedingte Maturitäts-Erklärung für die- 
ses oder jenes Fach nicht mehr erfolgen. 

1) 5. Juni e, Die Einführung der franz. Grammatik von Knebel genehmigt; 

8) 28. Juni c. desgl. des lat. Uebungsbuchs für Sexta und Quinta von Moiszisstzig. 


III. Chronik des Gymnasiums. 


a) Personal-Veränderungen etc. Der seitherige wissenschaftl. Hülfslehrer Herr Joh. Barthel 
rückte in die 5. ordentl. Lehrerstelle auf, und der seitherige kommissar. Lehrer Herr Valentin Gand 
wurde mittels Patents d.d. Königsberg 7. Sept. pr. zum wissenschaftlichen Hülfslehrer def. ernannt. — Herr 
Franz Andrzejewski, welcher ein Jahr lang mit unverdrossenem Fleisse und gutem Erfolge als kommiss. 
Lehrer an der Anstalt thätig war, wurde zu Ostern d. J. zu einer besseren Stelle an's Gymnasium in 


Deutsch-Krone versetzt. — An seine Stelle wurde Herr August Altendorf, bis dahin am Gymnasium 
zu Kulm, als kommissar. Lehrer hieher geschickt. — Herr Gymnasiallehrer Karlinski wurde in der 


Mitte des Sommer-Semesters dureh eine lebensgeführliche Erkranknng der Austalt entzogen; gleicher 
Weise nóthigte Kränklichkeit den Herrn Oberl. Lowinski bereits am 6. Juli seine amtliche Thätigkeit 
für das laufende Schuljahr einzustellen und mit Urlaub der vorgesetzten Behörde zu einer Brunnen- und 
Bade-Kur abzureisen. Mögen beide zum neuen Schuljahr wieder völlige Gesundheit und frische Kraft 
mitbringen! Ihre Stunden und Korrekturen wurden nach festem Plane vertheilt. — Vom 8.—15. Juli wurde 
der Direktor zu den Assisen des hiesigen Schwurgerichts als Geschworner einberufen. 

b) Feierlichkeiten und andere Vorgänge. Das Schuljahr wurde am 20. September pr. mit einem 
Hochamte eröffnet. — Der Geburtstag Sr. Majestät Königs Friedrich Wilhelm IV am 15. Oktober pr. 
wurde, in Berücksichtigung des Leidenszustandes Allerhöchstdesselben, in geräuschloser Weise und nur 
mit einer kirchlichen Festfeier begangen. — Die erschütternde Trauerkunde von dem Ableben des all- 
geliebten Herrschers und Landesvaters langte zur Zeit der Weihnachtsferien hier ein und wurde nach 
Eröffnung des 2. Tertials dem versammelten Gymnasium von dem Unterzeielineten in einer Ansprache 
mitgetheilt, in welcher er auf die unsterblichen Verdienste des Entschlafenen, namentlich auch um Wissen- 
schaft und Kunst, hinwies, und schliesslich aufforderte zu treuer Hingebung an den Nachfolger auf dem 
Throne, an Se. Majestät König Wilhelm I., Dem der reichste Segen des Allmächtigen in langer glück- 
licher Regierung immerdar zur Seite stehen möge! Die kirchliche Gedächtnissfeier erfolgte am 
11. Februar in der Gymn.-Kirche. — Am 1. Febr. e. schwur gemäss Verf. v. 90, Jan. c. der Direktor 
vor versammeltem Lehrer-Kollegium Treue und Gehorsam dem jetzigen Kónige, und nahm darauf den 
sämmtlichen angestellten Lehrern der Anstalt gleichen Eid ab. — Der Geburtstag Sr. Majestät 
Königs Wilhelm I. wurde am 92. März, nach vorgüngigem Hochamte in der Gymn.-Kirche, durch 
einen Rede- und Deklamations-Akt und mit Festgesang feierlichst begangen, so gut es der Mangel einer 
Aula überhaupt nur gestattet. Die Festrede hielt der Reihenfolge gemäss Herr Gymn.-Lehrer Heppner. 
— Am 23. Nov. pr. fand das Anniversarium für den vorigen Direktor der Anstalt, Dr. Franz Brügge- 
mann, und am 8. Nov. ein Seelenamt für die verstorbenen Lehrer und Wohlthäter der Anstalt statt. 
— Am 5. Juni begleitete das Gymnasium zum Friedhofe die Leiche eines braven und talentvollen Sex- 
taners, des Peter Badtke. 

Der allgemeine Empfang der h. Sakramente hatte in gewohnter Weise einmal in jedem Tertiale 
statt, Den Herren Geistlichen, welche dem Herrn Religionslehrer so bereitwillige Aushiife geleistet, sei 
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hier im Namen der Anstalt der wärmste Dank ausgesprochen. — Nach voraufgegangenem besonderen 
Religionsunterrichte wurden am 28. Juli 20 Schüler feierlich zur ersten h. Kommunion geführt, — Die 
eingesegneten evang. Schüler gingen im Laufe des Schuljahrs wiederholt zum heil. Abendmahle. 

Die Turnfahrt hatte am 4. Juli statt. — Die Ferien erfolgten genau nach der bestehenden 
Ordnung. Ferien-Unterricht konnte abermals wegen Mangels an Betheiligung nicht gehalten, werden. 

Am 15. März fand mündliche Abiturienten-Prüfung unter dem Vorsitze des Königlichen 
Kommissarius, Herrn Provinzial-Schulraths, Ritters ete. Dr. Dillenburger statt, in welcher das 
Zeugniss der Reife erhielt: Hermann Waldow, evang. Konf., geb. 9. April 1840 zu Flatow, Schüler 
von Prima seit Herbst 1858. Derselbe erklärte zum Postfache übergehen zu wollen. — Zur Abiturienten- 
Prüfung für den Sommer-Termin hatten sich 14 Oberprimaner gemeldet. Die schriftliche Prüfung er- 
folgte Ende Juni; die mündliche fällt so spät, dass über das Ergebniss erst im nächsten Programm be- 
richtet werden kann. 

Im Einverständnisse mit dem Königl. Provinzial-Schul-Kollegium unterzog vom 10. bis 12. Juni ο. 
als bischöflicher Kommissarius Herr Domkapitular von Pradzynski den katholischen Religionsunterricht 
in allen Klassen, sowie auch die gottesdienstlichen Einrichtungen, einer Revision. 


IV. Statistisches. 


1. Schülerzahl. 


a) Laufende Zahl seit dem Wiederbeginne des Unterrichts am ?0. September: 
I 25, ΠΑ 27, IIB 26, ΙΠΑ 33, IIB 52, IV 69, V 56, VI 62; Summa = 350. 

Vor der Gründung der katholischen Nachbar- Gymnasien Westpreussens, Deutsch- Krone 
(Sept. 1855) und Neustadt (Okt. 1857), wozu in letzter Zeit noch das auf Gymnasial-Klassen ein- 
gerichtete bischöfliche Seminarium puerorum zu Pelplin hinzugetreten ist, war die Sehülerzahl im 
J. 1854 auf die für Konitz unnatürliche Höhe von 476 gestiegen; aber bereits im J. 1858/59 war sie 
schon naturgemüss gesunken auf 378, nur 10 mehr als im J. 1345. 

b) Augenblicklicher Bestand: 


I 22, ΠΑ 24, IIB 18, IIIA 26, IIIB 49, IV 61, V 52, VI 58; Summa = 910, 


2. Unterrichtsmittel. 


A. Die Gymnasial-Lehrer-Bibliothek unter Verwaltung des Herrn Prof. Dr. Moiszisstzig 
erhielt an Geschenken, wofür hier der gebührende Dank ausgesprochen wird, a) durch die Munificenz 
der hohen Behörden: Neumann, Zeitschrift f. allg. Erdkupde, Bd. VIII, IX; Rheinisches Museum 
v. 1860; Crelle, Journal f. Mathematik, Bd. 58, 59; Kuhn, Zeitschr. für vergleichende Sprachforschung; 
b) von den betreffenden Verlagsbuchhandlungen: die französischen Elementarbücher v. Plötz; botani- 
sches Hülfsheft v. Ed. Müller. — Angeschafft wurden ausser den laufenden Fortsetzungen: Grimm, 
Geschichte der deutschen Sprache; Lobeck, Rhematicon; dess. Pathologiae elementa; Bopp, Ver- 
gleichende Grammatik; Pott, Etymol. Forschungen; Curtius, Sprachvergleichende Beiträge: Hesychius 
ed. M. Sehmidt; Scholia gr. in Aristophanem ed. Dübner; Demosthenes ed. Voemel; Demosthenes' 
und Aeschines? Reden, übers. v. Reiske; Hesiodus ete. ed. Lehrs (Paris); Homeri Il. ed. Köchly; 
Hymni Homerici ed. Baumeister; Lucian. ed. Jacobitz; Quintilian ed. Bonnell; Seneca phil. ed. 
Haase; Taciti Gerrh. ed. Kritz; Vergil. ed. O. Ribbeck; Ziemann, mittelhochd. Wörterbuch; Knebel, 
Frz. Gramm.; Häussner, Deutsche Geschichte seit Friedrich d. Gr.; Hirsch ete., Scriptores rerum 
Prussicarum; Volger, Das Buch der Erde; Rothstein, Gymnastische Freiübungen; — an Zeit- 


schriften zur regelm. Cirkulation: Monatsberiehte der Berliner Akademie; Natur u. Offenbarung; Tübinger 
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theol. Quartalschrift; Jahn’sche Jahrb.; Philologus; Mützell'sche Zeitschrift; Zarneke's Centralblatt; 
Grunert's Archiv f. Mathematik; Sybel’s histor. Zeitsehr.; Stiehl's Centralblatt; N. Pr. Provinzialblätter. 

Die Neu-Organisation der Bibliothek wurde zum: Abschlusse gebracht dureh eine vom Direktor 
vorgenommene Ordnung sämmtlicher bisher erschienener Programm - Abhandlungen u. Zusammenlegung 
derselben zu einzelnen, nach Schriftstellern und Fächern benannten, Bänden, wodurch jene nach erfolgtem 
Einbande um 220 schwere Quartanten schätzbaren Inhalts bereichert wurde. — Herr Professor Dr. 
Moiszisstzig beförderte in gleicher Weise sämmtliche seit Beginn der Anstalt gehaltene Zeitschriften, 
so weit sie noch nicht gebunden waren, zum Einbande nach Jahrgängen. 

B. Die deutsche Schüler-Bibliothek unter Leitung des Herrn Oberl. Dr. Stein wurde aus 
den pflichtsehuldigen Beiträgen der Schüler entsprechend vermehrt, wie auch die polnische Schüler- 
Bibliothek unter Leitung des Herrn Oberl. Eowinhski: für letztere waren eingegangen 82/5 Thir. 


3. Stiftungen, Unterstützungen etc. 
Die von dem Herrn Prof. Dr. Moiszisstzig auch in diesem Jahre mit uneigennütziger Gewissen- 
haftigkeit verwaltete Gymnasial-Kranken-Kasse wies auf 
Einnahme im Jahre 1860/61. . . . . . 121 Thir. 3Sgr. 9 Pf. 
Ausgabe „ ^ Rr ως eegne μοι on 


Bestand vom Jahre 1860/61 . . . . A8 Thlr. 22 Sgr. 5 Pf. 
1559/0099 94 9'oweB ^ 78 , 8 


^ » H 


Summa der Bestände 516 Thlr. 25 Sgr. 8 Pf. 

welche theils zu 41. theils zu 5 % sicher angelegt sind. 

Das hochwürdige bischöfliche General-VikariatAmt von Kulm hat durch Erlass vom 
96. Jan. c. die Summe von 41 Thlr. und durch Erlass vom 2. Juli die Summe von 42 Thlr. 6 geeigneten 
Aspiranten des Priesterstandes, sowie das Lamke'sche Stipendium (24 Thlr.) dem Abiturienten Emil 
Wugk, das Kretek'sehe (25 Thlr.) dem Unter-Sekundaner Rogalla, das Schultz’sche Familien- 
Stipendium dem Unter-Tertianer Bernh. Póplau zufliessen lassen. — Von den erledigten Stellen im 
Konvikte erhielt No. I Geszke (aus HA), II Ign. Schultz (ΠΑ), IV Tomaschewski (IB), VI Bakalarski 
(ILA), VIII Sehlunk (IIB). — Von den an der Gymnasial-Kasse zu erhebenden Legaten bezog das 
Derengowski'sehe (31/5 Thlr.) Jos. Zander (IIIA), das Splettstösser’sche (10 Thlr. 51/, Sgr.) Ed. 
Jankowski (LA), das Pysznicki'sche (3 Thlr. 271/; Sgr.) Aug. Buchholz (IB), das Dom. v. Radziecki’sche 
(50 Thlr.) der nunmehrige Dr. med. Gahbler, — Der Verein zur Unterstützung der studirenden Jugend 
Westpreussens hat eine Summe von mehr als 100 Thlr. an arme Schüler der Anstalt als Stipendien 
und zur Anschaffung von Schulbüchern durch den Herrn Religionslehrer von Bielicki auszahlen lassen. 
— Allen geehrten Wohlthätern unserer Schüler, sowie noch insbesondere den Herren Aerzten, welche 
auch in diesem Jahre ihre Menschenfreundfichkeit durch unentgeltliche Behandlung erkrankter armer 
Gymnasiasten wiederum bethátigt haben, sei hiermit öffentlich der wärmste Dank ausgesprochen. 


V. Die Schlussfeierlichkeiten 


werden erfolgen am 30. und 31. Juli, und zwar findet am 30ten öffentliche Schlussprüfung der 
einzelnen Klassen mit Gesang und Deklamation Morgens 8—12, Nachmittags 3—5. Uhr statt; folgenden 
Tags feierliches Hochamt in der Gymn.-Kirche: darauf im Lehrzimmer der Quarta: Gesang; Abschieds- 
rede der Abiturienten und deren Erwiedrung; Entlassung der Abiturienten durch den Direktor; Mitthei- 
lung der Versetzungen; Gesang; schliesslich Vertheilung der Censuren in den einzelnen Klassen. 
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VI. Zur Nachricht. 


1) Das neue Schuljahr wird eröffnet Dienstag den 10. September ο, Morgens 8 Uhr mit feierlichem 
Hochamte. 

2) Zur Aufnahme neuer Schüler bin ich Tags vorher bereit; frühere Anmeldungen wird Herr 
Obrl. Dr. Stein entgegennnehmen. Bei dieser Gelegenheit wird wiederholt darauf aufmerksam gemacht, dass 
neue Schüler der Regel nach nur im Anfange des Schuljahres und nur in besonderen Fällen zu anderer 
Zeit aufgenommen werden dürfen. Bei der Anmeldung neuer Schüler ist dem Direktor ein an dem hiesigen 
Orte ansässiger uud geeigneter Mann namhaft zu machen, welcher sich zur fortdauernden und gewissen- 
haften Beaufsichtigung des in die Lehranstalt aufzunehmenden Schülers ausserhalb der Schule verpflichtet. 
Findet eine Einigung über die Art der Unterbringung ihrer Söhne oder Pflegebefohlenen zwischen den 
Eltern oder Angehörigen und dem Direktor nicht Statt, so muss die Aufnahme verweigert werden. — 
Unterbringung von Schülern in Militair-Quartieren ist unter allen Umständen unstatthaft. 

3) Unter Hinweisung auf $ 9. der jetzigen Ferien-Ordnung (s. Progr. von 1559 p. 29.) ersuche 
ich diejenigen der hier wohnhaften Eltern, welche vorhaben, ihren Söhnen den dort angegebenen Ferien- 
Unterricht zu Theil werden zu lassen, sich desfalls an Herrn Oberlehrer Dr. Stein zu wenden. 

5) Hinsichtlich des bei Abmeldungen zu beobachtenden Verfahrens ist der Erlass des Königl. 
Provinzial-Schul-Kollegiums vom 4. Juni 1859 maassgebend, weshalb ich die geehrten Eltern, um ihnen 
unangenehme Weiterungen zu ersparen, bitten muss, sich genau darnach zu richten. „Ohne rechtzeitig 
und vorschriftsmässig erfolgte Abmeldung ist auch der ausbleibende Schüler in den Listen fortzuführen 
und zur Zahlung des Schulgelds verpflichtet, welches nöthigenfalls auf Exekutionswege einzuziehen ist.“ 
S. Progr. v. J. 1859 pag. 29. — Die Abgangszeugnisse selbst sind gegen Erlegung der betreff. Ge- 
bühren, welche, wie auch die Inskriptions-Gebühren, zum Schulgeld-Fonds fliessen, an der Königl. 
Gymnasial-Kasse einzulósen. 

5) Etwa nicht berücksichtigte Gesuche um Befreiung vom Schulgelde sind vor dem Schlusse 
eines jeden Tertials zu erneuern und zwar unter Beibringung neuer stempelfreier Armuthsatteste. Nicht- 
sst voraussetzen, dass sich inmittelst die Vermögensverhältnisse gebessert haben 


Erneuerung derselben lä 
und nicht weiter auf Befreiung reflektirt werde. Lange Aufbewahrung solcher Gesuche und Atteste, um 
selbe in spüteren Jahren den Bittstellern zurückzugeben, kann dem Direktor nicht zugemuthet werden. 

6) Sitzengebliebene Schüler dürfen in keinem Falle nach den Ferien zu einem Examen 
für die höhere Klasse zugelassen werden, wie überhaupt keine Nach prüfungen statthaben; weshalb sich 
die Angehórigen solcher Schüler keine vergebliehe Mühe mit derlei Gesuchen machen wollen. 

7) Während meiner Abwesenheit wird Herr Ober), Dr. Stein die Angelegenheiten des Gym- 
nasiums in die Hand nehmen, weshalb alle dringenden Anliegen etc. bei ihm anzubringen sind. 


Der Gymnasial- Direktor 
Dr. Ant. Goebel. 
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